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Ալվարդ Բարխուդարյան 
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ԴԱՍ 1 
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Գ. Երկբարբառներ 

Դ. Բաղաձայններ   
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Հին հունարենում մեծատառերն օգտագործվում են նոր տողով սկսվող  

նախադասություններում, կամ ուղղակի խոսքում, ինչպես նաեւ հատուկ 

անուններում, աշխարհագրական եւ ազգերի անվանումներում: 

Հին հունարենում բառը կարող է ավարտվել ցանկացած ձայնավորով, իսկ 

բաղաձայններից միայն  n, r, õ բաղաձայններով: 

Բերված աղյուսակում ներկայացված է հին հունարենի տառերի 

արտասանությունն ըստ Էրազմ Ռոթերդամացու (լատինական) եւ դրա հայերեն 

համարժեքները, փակագծերում ներկայացված է ըստ Ռեյխլինի (բյուզանդական) 

արտասանությունը:  

 

 

VOCALES 

ՁԱՅՆԱՎՈՐՆԵՐ   

 

Հին հունարենն ունի յոթ ձայնավոր` a, e, h, o, w, i, uՁայնավորները կարող են 

լինել երկար եւ կարճ: Երկար ձայնավորներն են  h, w,  կարճ ձայնավորներն են  e, 

o, մնացած երեք ձայնավորները՝  a, i, u  կարող են լինել երկար եւ կարճ:  

 
h
   երկար 
w 

e
 կարճ 
o

a
      երկար եւ կարճ 
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u

 

Ներկայումս հունարենի երկար եւ կարճ ձայնավորների արտասանության մեջ 

տարբերություն չի դրվում: 



DIPHTONGES 

ԵՐԿԲԱՐԲԱՌՆԵՐ 
 

Մեկ ձայնավորի պես արտասանվող երկու ձայնավորներ կոչվում են երկբարբառ 

կամ երկհնչյուն: Հին հունարենուն երկբարբառների  երկրորդ ձայնավորը i կամ u 

ձայնավորն է: Երկբարբառների  i ձայնավորը արտասանվում է հայերենի յ 

ձայնավորի, իսկ u - ն՝ հայերենի  -ու ձայնավորի կամ -վ բաղաձայնին մոտ 

հնչյունով: Երկբարբառների u  ձայնավորի արտասանությունը մոտ է  անգլերենի  

w - ին ձայնավորից առաջ դիրքումª cow –  կով:   Երկբարբառները միշտ երկար են, 

բացառությամբ բառավերջին  ai, oi երկբարբառների: 

 
i kairovõ կայրոս ժամանակ 
oi oi\koõ օյկոս տուն 
ei eijrhvnh եյրենե խաղաղություն 
i uiJovõ հյույոս որդի 
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au staùroõ ստաու(վ)րոս  խաչ 
eu basileuvõ բասիլե(վ) ու ս թագավոր 
hu proshucovmhn պրոսէուխոմէն աղոթում էի 

    

 

Հունարենում  ou (ու) տառը հայերենի պես արտահայտվում է երկու տառով` o»õ  

u
 

oujranovõ ուրանոս երկինք 
douvlou դուլու ստրուկի 
oujk ուկ ժխտական չ, ոչ 
 

Եթե երկբարբառի երկրորդ ձայնավորի վրա դրված է երկու կետ  (::) ապա այդ 

ձայնավորը կարդացվում է առանձին կամ u - ի հետ  վ: 

   
a:jiv:diwõ 
 

աիդիոս եւ ոչ թե այդիոս հավիտենական, հավերժ 

Mw:u:sh`õ Մոյուսես, Մովսես Մովսես 
 

 

CONSONANTES  

ԲԱՂԱՁԱՅՆՆԵՐ 

 

Հունարենի բաղաձայնները արտասանվում են այնպես, ինչպես որ գրվում են՝ 

b -  բ 

m -  մ 

p -  պ 

      k - կ  եւ այլն 

Սակայն կան որոշ կանոններ մի քանի բաղաձայնների վերաբերյալ, որոնք 

անհհրաժեշտ է իմանալ:  

Ա.  gavmma (g) տառը   g, k, c, x տառերից առաջ արտասանվում է իբրեւ  ն` 

gg - նգ, gk- նկ, gc-նխ, gx-նքս
 

a[ggeloõ անգելոս հրեշտակ 
a[gkura անկյուրա խարիսխ 
ajnavgkh անանկէ ճակատագիր 
logchv լոնխէ նիզակ 
salpivgx սալպինքս փող (շեփոր) 
sfivgx սֆինքս սֆինքս 
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Բ.  Բառասկզբում եւ բառամիջում գրվում է  s (սիգմա) եւ բառավերջում õ (ստիգմա 

) տառերը:  

 

sofiva  
 

իմաստություն 

kovsmoõ աշխարհ, տիեզերք 
staùroõ խաչ 
sei`smoõ ցնցում 
jasthvr աստղ 
ejkklhsiva ժողով, եկեղեցի 

 

Գ. Հին հունարենում  x եւ y բաղաձայնները արտահայտվում են մեկ տառով եւ 

արտասանվում են համապատասխան քս   եւ փս   բարդ բաղաձայններով`  

 
yuchv փսյուխե հոգի, անձ 

yeusthvõ փսեուստես խաբեբա 
a[xioõ աքսիոս արժանի, 

համապատասխան 
nuvx նյուքս գիշեր 
Xerxhvõ Քսերքսես Քսերքսես 
dovxa դոքսա կարծիք, տեսակետ, Նոր 

Կտակարանում՝ փառք 

 

 Դ. Հունարենի  z տառը արտասանվում է հայերենի ձ կամ զ տառերին,  իսկ  

qտառը հայերենի թ տառին համապատասխան: Հունարենի r տառը 

արտասանվում է ռուսերենի  р  տառին համապատասխան: 

 
qeavtron թեատրոն թատրոն 
a[nqrwpoõ անթրոպոս մարդ 
gavza գաձա գանձ 
zwhv ձոէ կամ զոէ կյանք 
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ԴԱՍ 2 

Ա. Շունչ 

Բ. Շեշտ 

Գ. Կետադրության նշաններ 

 

SPIRITUS 

ՇՈՒՆՉ 
 

Հին հունարենում ձայնավորով, երկհնչյունով, կամ  r տառով սկսվող բառերում 

պարտադիր դրվում է շունչի նշանը:  Շունչը կարող է լիներ թեթեւ` ( j) ajgrovõ  

(ագրոս) դաշտ  եւ թանձր` ( J) h{lioõ (հելիոս) արեւ եւ դրվում է բառասկզբի 

ձայնավորի կամ երկհնչյունի վրա: 

 

Թեթեւ շունչը չի արտասանվում, թանձր շունչը արտասանվում է եւ 

համապատասխանում է հայերենի Ñ հնչյունին:  

Հունարենում  r, u տառերով սկսվող բառերում դրվում է միայն թանձր շունչ՝  

Jrhvtwr (հռետոր) հռետոր, u{dwr (հյուդոր) ջուր: Բառամիջում երկու  rr ունեցող 

բառերում դրվում է երկու շունչª թեթեւ եւ թանձր՝ ejrjrJwvmenoõ (է ռոմենոս) ուժեղ , 

այն արտասանվում է հայերենի ռ հնչյունի պես: Երկհնչյունով սկսվող բառերում 

շունչը դրվում է երկհնչյունի երկրորդ ձայնավորի վրա`  ai|ma  (հայմա) արյուն,  

oi\koõ (օյկոս) տուն: 

 

Մեծատառով սկսվող բառերում շունչը դրվում է ձայնավորի ձախ կողմից` jIhsoùõ 

(Իեսուս) Հիսուս: Երկհնչյունով սկսվող անձնանուններում շունչը դրվում է 

երկրորդ ձայնվորի վրա ՝ Ai[guptoõ (Այգյուպտոս) Եգիպտոս: 

 

ajgrovõ ագրոս                                             
 

դաշտ 

 h{lioõ                       հելիոս արեւ 
 Jrhtwvr       հռետոր հռետոր 
u{dwr             հյուդոռ ջուր 
ejrjrJwvmenoõ էռոմենոս                                                      ուժեղ 
oi\koõ                     օյկոս տուն 
 ai|ma                      հայմա արյուն 
jIhsoùõ  Իէսուս Հիսուս 
jIerousalhvm Իերուսալեմ Երուսաղեմ 
Ai[guptoõ Այգյուպտոս Եգիպտոս 
JIerosovluma Հիերոսոլյումա Երուսաղեմ 
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ACCENTUS 

ՇԵՇՏ 
 

Նոր Կտակարանի հունարենի վերջին տարիներին լույս տեսած դասագրքերում 

Շեշտի թեման երբեմն  չի ուսումնասիրվում:  Պատճառաբանությունները այն են, 

որ կանոնը դժվար է, ընթերցվող տեքստերում շեշտը դրվում է եւ այլն: 

Դասավանդման տարիներին մենք էլ ենք համոզվել դրանում եւ ուսանողներից 

պահանջում ենք միայն Շունչի կանոնների գիտելիք: Սակյան մնում ենք այն 

համոզման, որ Շունչի կանոնը շատ կարեւոր է, իսկ որոշ բազմիմաստ բառերի 

համար՝ անհրաժեշտ, ուստի համառոտ ներկայացնում ենք այդ կանոնները:   

 

Հունարենում գրեթե բոլոր բառերը ունեն շեշտ, որը  դրվում է ձայնավորով կամ 

երկհնչյունով վանկերի վրա եւ այն  խիստ կանոնակարգված էր: Շեշտի 

վերաբերյալ կան ընդհանուր եւ հատուկ կանոններ:   

 

Ընդհանուր կանոններ 
 

Ա. Հին հունարենում շեշտը կարող է լինել 

սուր     (  v  )  lovgoõ- բան, բառ 

երկար (   ̀ )  dẁron- նվեր, ընծա 

բութ     (  ;  )  ajdelfo;õ levgei-              եղբայրը ասում է 

 

Բ. Շեշտը կարող է դրվել վերջին երեք վանկերից մեկի վրա: 

ա. սուր շեշտը կարող է դրվել վերջին,  նախավերջին  եւ վերջից երրորդ վանկի 

վրա՝ 

                uiJovõ     որդի 

                kovsmoõ աշխարհ 

                givnomai  լինել, դառնալ 
 

բ. երկար շեշտը կարող է դրվել միայն նախավերջին կամ վերջին  վանկի վրա`     

                      doùloõ  ստրուկ, ծառա 

                                 oJdẁ//           ճանապարհին,  ճանապարհով 

 

գ. վերջին վանկի վրա դրված սուր շեշտը դառնում է բութ շեշտ, եթե նրան, առանց 

կետադրական նշանի, հաջորդում է մեկ այլ բառ՝ 

                                   uiJo;õ Qeou~ Աստծո  որդին,  

                                   ajdelfo;õ levgei եղբայրը ասում է  

Բացառություն են կազմում հարցական դերանունները. այստեղ սուր շեշտը չի 

փոխվում բութի՝ tivõ ei\;;;;;;;;;;;;;;;;;;;;;; ո՞վ ես:  
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Գ. Սուր շեշտը կարող է դրվել ինչպես երկար, այնպես էլ կարճ վանկերի վրա` 

                                  w{ra                       ժամ

                               fovboõ          վախ  

                                  ajrchv                        սկիզբ 

 

իսկ երկար շեշտը` միայն երկար վանկերի վրա` 

                                dẁron                      նվեր, ընծա 

                              doùloõ                     ստրուկ, ծառա 

                                ai|ma                     արյուն 

 

Դ. Վերջից  երրորդ վանկի վրա կարող  է դրվել միայն սուր շեշտ, ընդ որում միայն 

այն դեպքում, եթե վերջին վանկը կարճ է` didavskaloõ ուսուցիչ: Երկհնչյունները 

համարվում են երկար վանկ, սակայն վերջին վանկի   oi եւ    ai երկհնչյունները 

իբրեւ կանոն համարվում են կարճ:  

Ե. Եթե վերջին վանկը երկար է, իսկ շեշտը դրված է նախավերջին վանկի վրա, 

ապա այն կարող է միայն սուր լինել`  
 

               lovgou                 խոսքի  

               ajnqrwvpouմարդու                                   
 

Զ. Եթե վերջին վանկը կարճ է, իսկ շեշտը դրված է նախավերջին վանկի վրա, որը 

երկար է, ապա շեշտը կարող է միայն երկար լինել՝ ai|ma արյուն:  

 
 

Հատուկ կանոններ 

 

Հատուկ կանոն բայերի համար 

Եթե շեշտադրության կանոնները թույլ են տալիս, ապա  բազմավանկ բառերում 

շեշտը դրվում է վերջից երրորդ  վանկի վրա:   

 

Հատուկ կանոն գոյականների եւ ածականների  համար 

 

1. Եթե ընդհանուր կանոնները թույլ են տալիս, ապա բառը պահպանում է եզակի 

թվի՝ ուղղականում դրված բառի շեշտադրությունը:  

 

PUNCTUATIO 

ԿԵՏԱԴՐՈՒԹՅԱՆ ՆՇԱՆՆԵՐ 

 

Ստորակետ               ( , )     ինչպես հայերենում, ռուսերենում:  
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Վերջակետ                ( .  )    ինչպես  ռուսերենում: 
 

                                   ( .) 

Կոլոն                                դրվում է  տողի վերեւում, համապատասխանում է 

հայերենի բութ կամ միջակետ նշաններին: 

Հարցական               ( ;) 

Հունարեն ՆԿ- ի կետադրության նշանները միշտ չէ, որ համընկնում են գրաբար 

բնագրի հետ, հունարեն բնագրերում դրանք նույնպես երբեմն տարբեր են:  

Վարժություններ 

Ա. Կարդացեք բառերը հունարենի շունչին համապատասխան 
 
ajgrovõ   ագրոս դաշտ 
 
aiJrevomai 

հայրեոմայ ընտրել. 

որոշել 
ejlpivõ  հույս 
euJrivskw  գտնել, 

հայտնաբերել 
e[rgon  գործ 
JErmhõ̀  Հերմես 
ejrjrJwvmenoõ  ուժեղ 
h{lioõ  արեւ 
hJmevra  օր 
jItaliva  Իտալիա 
iJkanovõ  արժանի 
Ño[noma  անուն 
oJravw  տեսնել, 

նայել 
rJh`ma  խոսք 
rJhvtwr  հռետոր 
JRwvmh  Հռոմ 
u{dwr  իուր 
uiJovõ  որդի 
wjfelevw  օգնել 
w{ra  ժամ, 

ժամանակ    
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Բ. Կարդացեք, համեմատեք հունարեն եւ գրաբար բնագրերի կետադրության 

նշանները: 

Մկ. Ա.24  Tί η ̔μι̃ν καὶ σοί ’Ιησου̃ Ναζαρηνέ;  η ̓̃λθες α ̓πολέσαι η ̔μα ̃ς; οἰ̃δά σε τίς εἰ̃, ο ̔ 

α ̔́γιος του̃ θεου̃. 

 

  Զի կայ± մեր եւ քո՝ Յիսուս Նազովրեցի, եկիր կորուսանել զմեզ. գիտեմք      

զքեզ, ով ես, սուրբդ Ասուծոյ:  

Մկ. Ա.27  Tί ἐστιν του̃το; διδαχὴ καινη ̀ κατ' ἐξουσίαν καὶ τοι̃ς πνεύμασι τοι̃ς 

α ̓καθάρτοις ἐπιτάσσει καὶ ὑπακούουσιν αὐτω ̨̃. 

Զի±նչ է այս նոր վարդապետութիւնս, զի իշխանութեամբ եւ այսոց պղծոց 

սաստէ, եւ հնազանդին նմա:  
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ԴԱՍ 3 

Ա. Սահմանական ներկա 

Բ. Լինել  բայի խոնարհումը  

Գ.  Ժխտականը      

 

 

            VERBUM  

         ԲԱՅ 

 

Հին հունարենում բայն ունի` 

 թիվ  - numerus`  եզակի - singularis,  հոգնակի - pluralis, զույգ - dualis,  

երեք դեմք  - persona prima, secunda,  tertia, 

եղանակ - modus եւ   

սեռ  - genus: 

Բայն ունի հետեւյալ ժամանակները` ներկա - Praesens, շարունակական անցյալ - 

Imperfectum, ապառնի - Futurum, անցյալ կատարյալ - Aorist, վաղակատար ներկա 

-Perfectum, վաղակատար անցյալ  - Plusquamperfectum:  

Հին հունարենում բայն ունի հետեւյալ եղանակները` սահմանական - Indicativum, 

հրամայական - Imperativum, պայմանական - Conjunctivum, ըղձական - Optativum 

եւ անորոշ - Infinitivum:  

Բայն ունի երեք սեռ` ներգործական - Activum, կրավորական - Passivum եւ չեզոք - 

Medium:  

 

PRAESENS  INDICATIVI  ACTIVI 

ՍԱՀՄԱՆԱԿԱՆ ԵՂԱՆԱԿԻ ՆԵՐԳՈՐԾԱԿԱՆ ՆԵՐԿԱ 

Հունարենի սահմանական ներկան համապատասխանում է  հայերենի նույն 

ժամանակին եւ արտահայտում է ներկայում ընթացող, կրկնվող կամ 

շարունակվող գործողություն: Բառարաններում բայը ներկայացվում է 

Սահմանական ներգործական (կամ չեզոք) ներկայի եզակի թվի առաջին դեմքով, 

իսկ թարգմանությունը՝ անորոշ դերբայով: 

                         bavllw           նետել     (նետում եմ) 

                         baptivzw         մկրտել    (մկրտում եմ)  

  

 Հունարենում ի տարբերություն անգլերենի կամ ֆրանսերենի  դիմային 

վերջավորությամբ բայերի հետ սովորաբար դերանուն չի դրվում, նույն այնպես 

ինչպես հայերենում կամ ռուսերենում:   

                         gravfei   (նա) գրում է,  այս պահին է գրում կամ շարունակում է գրել: 

           pevmpomen (մենք) ուղարկում ենք, կամ շարունակում ենք ուղարկել: 
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Հունարենի  բայի Ներկա ժամանակի դիմային վերջավորությունները հարկավոր է 

շատ լավ սերտել, որովհետեւ դրանք որոշ փոփոխություններով կրկնվելու է նաեւ 

հունարենի այլ ժամանակաձեւերում: 

 

Հունարենի ներկան  կազմելու համար բայի հիմքին ավելացնում ենք հետեւյալ 

վերջավորությունները` 
 

 Sing. Plur. 
1. - w - omen 
2. - eiõ - ete 

3. - ei - ousin 

 

Ներկա ժամանակի անորոշ ներգործական դերբայի վերջավորությունն է - ein  

gravfeinգրել, a[rcein  սկսել, իշխել, trevpein շրջել: 

 

Խոնարհենք luvw ազատել,  արձակել  բայը` 

 

 Sing.  Plur.  

1. luvw ազատում եմ luvomen ազատում ենք 

2. luveiõ ազատում ես uvete ազատում եք 

3. luvei ազատում է luvousin ազատում են 

 

Ա. Հոգնակի 3-րդ դեմքի փակագծում նշված n, որը կոչվում է շարժական  - n 

դրվում է i - ից, կամ  e - ից հետո, եթե նրան հաջորդում է ձայնավորով սկսվող 

բառ, կամ, եթե այդ բառին հաջորդում է որեւէ կետադրական նշան:  Շարժական n - 

ն օգտագործվում է հունարեն որոշ բայաձեւերում եւս, որոնց կանդրադառնանք 

հետագայում: Այստեղ նշենք միայն, որ Նոր Կտակարանում այն երբեմն չի գրվում:  

Բ. Հունարենի ներկա ժամանակի կազմությունը  համեմատելի է գրաբարի 

կազմության հետ, ինչը նպաստում է նրա ավելի դյուրին յուրացմանը: 
 

 

 Sing.  Plur.  

1. luvw ազատեմ 

(ազատում եմ) 

luvomen ազատեմք  

2. luveiõ ազատես uvete ազատեք 

3. luvei ազատէ luvousin ազատեն 
 

 

գ. Հունարենի  բայերի եւ լինել բայի երկրորդ դեմքի եզակին օգտագործվում է 

միայն մեկ անձի գործողությունը բնութագրելու դեպքում, իսկ երկրորդ դեմքի 
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հոգնակին մեկից ավելի անձանց գործողությունների նկարագրության ժամանակ, 

ի տարբերություն արդի հայերենի, ռուսերենի կամ անգլերենի: 

 

Բառարան 

 
aJgiavzw սրբացնել. 

նվիրաբերել

quvw


զոհաբերել

a[gw


առաջնորդել, 

գործել, անել 

kravzw բղավել 

ajkouvw լսել keleuvw հրամայել 

  khruvssw քարոզել 
ajnaginwvskw ճանաչել, կարդալ levgw խոսել 
bavllw նետել lambavnw վերցնել, ընկալել. 
badivzw քայլել, գալ lei`pw թողնել 
baptivzw մկրտել manqavnw սովորել 
ginwvskw ճանաչել, իմանալ pevmpw ուղարկել 
gravfw գրել pivnw ըմպել 
deigmativzw խայտառակել pisteuvw հավատալ 
didavskw ուսուցանել plevkw հյուսել 
ejlpivzw հույս ունենալ swv/zw փրկել 
ejsqivw ուտել taravssw զայրանալ 
e[cw ունենալ trevcw վազել 
qaumavzw զարմանալ fevrw


կրել, տանել, բերել 

qevlwe[qelw ցանկանալ faivnw փայլել, 

լուսավորել 
qerapeuvw բժշկել  



ei\nai լինել  բայի խոնարհումը 

  
 Sing.  Plur.  

 eijmiv եմ ejsmevn ենք 

 ei\ ես ejstev եք 

 ejsti; n է eijsi; n են 

 

Հունարենի  ei\nai բայը կարող է ենթակայի կամ լրացումի մաս լինել:  Եթե 

գոյականը հոդ ունի, ապա այն ենթական է: Եթե ei\nai բայը երկու գոյականների 

միջեւ է, ապա բային նախադաս գոյականը սովորաբար հոդ չունի եւ այն լրացում 
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է:  Այսպես Մարկոսի ավետարանից հետեւյալ նախադասության մեջ ենթական ὁ 

υἱος –ն է (որդին), լրացումը՝ κύριός ἐστιν – (տեր է) 

Մկ. Բ.28 ω ̔́στε κύριός ἐστιν ο ̔ υἱος του̃ α ̓νθρώπου καὶ του̃ σαββάτου 

ապա ուրեմն  տէր է որդի մարդոյ եւ շաբաթու:  

Հովհ.Ա.19 καὶ αύ̔τη ἐστὶν η ̔ μαρτυρία του̃ ’Ιωάννου 

                   եւ այս է վկայութիւնն  Յովհաննու: 

Հովհ.Ա.1 καὶ θεòς η ̓̃ν ο ̔ λόγος 

                 եւ Աստուած էր բանն: 

Հայտնի այս հատվածում ο ̔ λόγος – բանն ենթակա է, իսկ θεòς η̃̓ν - Աստուած էր – 

լրացում:  

Ժխտականը 

 

Սահմանական եղանակում ժխտական մասնիկն է ouj, թեթեւ շնչով ձայնավորից 

առաջ գործածվում է oujk, իսկ թանձր շնչով ձայնավորից առաջ՝ oujc մասնիկը: 

Ժխտականը դրվում է ժխտվող բառից առաջ: 

 
ouj bavllousin   
 

  չեն նետում 

oujk hjkouvete        չէիք լսում 
oujc oJrivzomen   չենք սահմանում 
 
                   

 

Վարժություններ 

 

Ա. Թարգմանեք, նշեք բայերի դեմքը, թիվը 

ginwvsketeluvousia[gomenmanqavneiõqerapeuveibavlletepivnousine[comen
pisteuveiõ
 

Բ. Թարգմանեք հայերեն 

Eu[ gravfeiOuj ginwvskwPoì trevvceiõ? 4. jAei; eu\ manqavnousin. 5 Nùn ouj 

levgomen, ajlla; gravfomen. 6. Povqen badivzousin; 7. jEkeìqen badivzousin. 8. Kalw`õ 

gravfomen. 9. jEqevleiõ ejsqivein; 10. Pollavkiõ eJllhnisti; gravfomen, avlla; oujk 

ajnaginwvskomen. 11. Kakw`õ ajkouveiõ; 12. Tivõravzei; 13. Ti; a[geiõ;Ti; e]ceiõ 

(e]cete) ; 15. Prevpei pravttein. 16. Tiv mavllon ejqevleiõ, ejsqivein h[ pivnein; 17. Oujk 
akouvei, oujde; levgei.   
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Գ. 1. Tivõ ejstivn; Filovsofoõ ejstivn. 2. Levgousi, o{ti filovsofoõ estin. 3. jAlhvqeia 

ejstin. 4. jEgw; oJ  novmoõ eijmiv. 5. Su; tivõ ei\;6. jEgw; eijmiv oJ ajrtoõ th`õ zwh`õ.
 

Բառարան 

 
eu\ լավ 
ouj, oujk, oujc ոչ, չէ 
poì̀ ո՞ւր 
ajeivv միշտ 
nùn  այժմ 
ajllav բայց, սակայն 

povqen; որտեղի՞ց 

ejkeìqen այնտեղից 

kalw`õ լավ 

kakẁõ վատ 

pollavkiõ հաճախ 
tivõ ո՞վ 

tivv ի՞նչ 
eJllhnivsti հունարեն 
prevpei պետք է, անհրաժեշտ է 

ou\pote երբեք 

o{ti ինչ, որ, որովհետեւ 
mavllon ավելի շատ 
h[ թե, կամ  

 
oujde ոչ, ոչ էլ 
ejgwv ես 
suv դու 
hJ ajlhvqeia ճշմարտություն 
oJ novmoõ օրենք 
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ԴԱՍ 4 

Ա. - ew  վերջավորությամբ բայեր 

 

VERBUM  ew
 
ew

ՎԵՐՋԱՎՈՐՈՒԹՅԱՄԲ  ԲԱՅԵՐ      



Հին հունարենում բազմաթիվ բայերի հիմքը վերջանում է - e   ձայնավորով եւ բայի 

դիմային վերջավորությունները  փոխվում են հետեւյալ կերպ` 



e e =  ei

e o =  ou

e ou  =  ou

e ei =  ei 

e w =  w 



 

Ըստ այդմ   filevw սիրել  բայը  Praesens Indicativi Activi -  ում խոնարհվում է 

հետեւյալ կերպ` 

 

 Sing.   Plur.   

1. filevw filw` ̀ սիրում եմ filevomen filoùmen սիրում ենք 

2. fileveiõ filei`õ սիրում ես filevete filei`te սիրում եք 

3. filevei filei`` սիրում է filevousi(n) filoùsi(n) սիրում են 

 

ew վերջավորությամբ բայերը հունարեն բառարաններում սովորաբար 

ներկայացվում են եզակի թվի առաջին դեմքի ոչ թե կրճատ, այլ ամբողջական 

տեսքով  filevw, aijtevw, սակայն ՆԿ-ում այդ բայերը հանդիպում են կրճատ 

ձեւերով  lalw``, filw``:  

Մատթ. ԺԳ. 13  δια̃ του̃το ἐν παραβολαι̃ς αὐτοι̃ς λαλω̃  

                           Վասն այնորիկ առակաւք խաւսիմ  ընդ նոսա: 

 

ՆԿ-ում առավել հաճախ գործածված ew վերջավորությամբ բայեր 


ajqetevw մերժել, հրաժարել marturevw



վկայել, պնդել, 

հայտարարել, ընդունել, 

pass. լավ համբավ ունենալ 

aijtevw  խնդրել, պահանջել, հայցել metanoevw ապաշխարել 
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ajkolouqevw հետեւել misevw ատել 

ajpeiqevw  չենթարկվել, չհնազանդվել noevw գիտակցել, հասկանալ 

ajsqenevw տկար, հիվանդ լինել oijkodomevw



կառուցել 

blasfhmevw չարախոսել, պղծել 

 

oJmologevw

 

համաձայնել,խոստովանել, 

խոստանալ 

gamevw ամուսնանալ parakalevw խնդրել, աղերսել 

dokevw կարծիք հայտնել, 

ենթադրել, կշիռ ունենալ, 

որոշել 

penqevw ողբալ, լալ 

douleuvw ենթարկել, ստրկացնել peripatevw շրջել, քայլել, գտնվել 

արարել, գործել 

dwrevw նվիրաբերել, նվիրել poievw արարել, ստեղծել. 

իրագործել 

ejleevw կարեկցել, ողորմալ poimanevw հովվել 

ejxomologevw խոստովանել proskarterevw պատրաստել 

eujlogevw բարեխոսել, փառաբանել, 

օրհնել 

proskunevw երկրպագել, խոնարհվել 

doulevw ստրուկ լինել, ծառայել swfrwnevw խոհեմ լինել 

qewrevw տեսնել, դիտարկել, դատել threvw



պահպանել, պաշտպանել, 

պահել 

zhtevw փնտրել, որոնել, ձգտել uJmnevw



երգել, հայտարարել 

kalevw կանչել, կոչել, անվանել uJsterevw պակասել 

katoikevw բնակվել,ապրել,բնակեցնել  filevw սիրել 

kathgorevw առարկել, մեղադրել forevw տանել, կրել 

kinevw շարժել, հետապնդել,  

տիպել 

  

klhronomevw ժառանգել fwnevw



ձայն տալ, կանչել, գոչել, 

երգել, անվանել
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kratevw լինել զորեղ, իշխել, 

հետեւել, պահպանել 

 

cwrevw



տեղադրել, ներս թողնել, 

գնալ, ուղեւորվել 

lalevw խոսել wjfelevw օգնել, օգուտ տալ 



Վարժություններ 

 

Ա. Թարգմանեք, նշեք բայերի թիվը, դեմքը 

Laloùmen aijtei`õ,throùsin, poieìte, metanoei`, marturoùsin, zhtei`te, kalw`, 
qewroùmen, threi`õ, diakoneìte, doulei`õ, misw`, blasfhmei`, eujlogoùsin, filoùmen,  
 
Բ. Փոխեք բերված բայաձեւերի թիվըª օրինակª marturoùmen -  marturevw 
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ԴԱՍ 5 

Ա.Գոյական անուն 

Բ. Երկրորդ հոլովում 

Գ. Հոլովների հիմնական գործառույթները 

 

 

    NOMEN SUBSTANTIVUM 

ԳՈՅԱԿԱՆ  ԱՆՈՒՆ 

Հին հունարենում գոյականն ունի  սեռ, թիվ, հոլով եւ հոլովում:  Գոյականն ունի 

երեք թիվ` (numerus)  եզակի (singularis), հոգնակի (pluralis), եւ զույգ (dualis):  

Գոյականներն ունեն երեք սեռ` (genus) արական (masculinum), իգական 

(femininum) եւ չեզոք (neutrum), երեք հոլովում` (declinatio),  առաջին (prima), 

երկրորդ (secunda),  երրորդ (tertia) »õ   հինգ հոլով (casus)` ուղղական (Nominativus), 

սեռական (Genetivus), տրական (Dativus), հայցական (Accusativus), եւ կոչական 

(Vocativus): 
 

Հին հունարենն ունի որոշակի հոդեր, որոնք դրվում են գոյականին կից եւ ցույց են 

տալիս գոյականի սեռը: Համեմատենք գերմաներենի հետ, որն ունի սեռային 

հատկանիշներ եւ հոդերի հոլովման համակարգª արական, իգական, չեզոք՝ Der, 

Die, Das: Ռուսերենի հետ հունարենը համեմատելի է միայն սեռային 

հատկանիշներով, քանի որ ռուսերենը չունի հոդեր: Օրինակ комната -  իգական, 

стол - արական, окно-  չեզոք սեռի գոյականներ են:  Հունարենի հոդերն են  oJ 

արական,  hJիգական  եւ  to չեզոք: Հոդերը հոլովվում են հետեւյալ կերպ` 

 

Sing. 

 

masc.                       femin. neutr. 

Nom. 

 

oJ 
 

hJ 

 

to; 

 

Gen. 

 

toù 
 

th`õ 

 

tou~ 

Dat. 

 

tw/ ̀
 

th/` 

 

tw/~ 

 

Acc. 

 

to;n 
 

th;n 



to; 

 

Voc. w\ 
 

w\ w\ 
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Plur. masc.                       femin. neutr. 

Nom. 

 

oiJ 
 

aiJ 

 

ta; 

 

Gen. 

 

tw`n 
 

tw`n 

 

tw~n 

 

Dat. 

 

to`iõ 
 

tai`õ 

 

toi~õ 

 

Acc. 

 

touvõ 
 

ta;õ 

 

ta; 

 

Voc. w\ w\ w\ 

 
 

Նշենք, որ հունարենում կոչական հոլովի  w\ - ն ոչ թե հոդ է, այլ բացականչության 

նշան, ինչպես որ հայերենում է եւ  ՆԿ-ում այն գրեթե չի գործածվում: Նշենք նաեւ, 

որ արական, իգական եւ չեզոք սեռի հոդերը եզակի տրականում ստանում են 

այսպես կոչված jota subscriptum (յոտա սուբսկրիպտում - ներքոգրյալ յոտա)   

ձայնավորըª  tw/`, th/`, որը չի արտասանվում, բայց պարտադիր դրվում է: 

Համեմատենք  գրաբարի -  արքայ  բառի հետ: Բառարաններում գոյականները 

ներկայացված են եզակի թվի ուղղական հոլովով, հոդով եւ եզակի սեռականի 

վերջավորությամբ` oJ a[nqrwpoõ, ou. hJ w{ra, aõ. to; dẁron, ou: 

 

 

 

DECLINATIO II 
 

ԵՐԿՐՈՐԴ ՀՈԼՈՎՈՒՄ 

 

Հին հունարենի, ինչպես նշեցինք ունի երեք հոլովում: Հոլովական համակարգի 

ուսոթւմնասիրությունը  սովորաբար սկսում են Երկրորդ հոլովումից այն 

համարելով յուրացնելու համար ավելի դյուրին:  

Երկրորդ հոլովման են պատկանում արական սեռի գոյականներ, որոնք եզակի 

ուղղականում ունեն վերջավորություն` a[nqrwpoõ մարդ lovgoõ բառ, բան, 

oujranovõ երկինք,  a[rtoõ հաց եւ չեզոք սեռի գայականներ, որոնք եզակի 

ուղղականում ունեն on վերջավորություն` dẁron  նվեր, ընծա, devndron ծառ, iJerovn 

տաճար, ploi`on նավակ:  
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Երկրորդ հոլովման են պատկանում նաեւ մի խումբ իգական սեռի գոյականներ, 

որոնք եզակի ուղղականում ունեն oõվերջավորություն`  parqevnoõ կույս, bivbloõ 

գիրք, oJdovõ ճանապարհ: 

  

Ա. Երկրորդ հոլովման գոյականների հոլովման համար բառի հիմքին ավելացնում 

ենք համապատասխան վերջավորությունները: Գոյականների եզակի սեռականի 

առանց վերջավորության ձեւը համարվում է գոյականի հիմք: 

Բ. Երկրորդ հոլովման արական, իգական եւ չեզոք սեռի գոյականները եզակի 

սեռական հոլովում ունեն   ou վերջավորություն,  հոգնակի սեռականում՝   wn:   

 

Գ.Երկրորդ հոլովման արական եւ իգական սեռի գոյականները եզակի կոչական 

հոլովում ունեն  e   վերջավորությունը` համեմատենք ռուսերենի կոչական հոլովի 

հետ՝ Бог-Боже, Отец-Отче:   
 

Երկրորդ հոլովման արական եւ իգական սեռի գոյականներն ունեն հետեւյալ 

վերջավորությունները` 

Sing.  Plur. 

Nom. -  oõ -  oi 

Gen. -  ou -  wn 

Dat. -  w/ -  oiõ 

Acc. -  on -  ouõ 

Voc.  - e -  oi 

 

Երկրորդ հոլովման արական սեռի գոյականներ 
 

  oJ a[nqrwpoõ  մարդ   

Sing.    Plur.   

Nom. oJ 
 

a]nqrwpoõ 

 

մարդ(ը) 

 

oiJ 
 

a]nqrwpoi 

 

մարդիկ 

 

Gen. toù 
 

ajnqrwvpou 

 

մարդու(ց) tw`n 
 

ajnqrwvpwn 

 

մարդկանց 

 

Dat. 

 

tw/ ̀
 

ajnqrwvpw/ 

 

մարդուն, 

մարդու 

համար  

to`iõ 
 

ajnqrwvpoiõ մարդկանց 
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մարդուն 

Acc. 

 

to;n 
 

a[nqrwpon մարդը  touvõ 
 

ajnqrwvpouõ 

 

մարդկանց 

Voc. w\ a]nqrwpe 

 

օ, մարդ w\ a]nqrwpoi 

 

մարդիկ 

 

jIhsoùõ անվան հոլովումը 

 

Որոշ վերապահումով երկրորդ հոլովման է պատկանում նաեւ - jIhsoùõ անունը: 

 

Nom. jjIhsoùõ
 

Gen.,Dat.Vc. 
 

jIhsoù 
 

Acc. 
 

jIhsoùn 
 

 

N.B. ՆԿ-ի որոշ անձնանուններ պատկանում են երկրորդ հոլովման՝ Φίλιππος, 

Πέτρος, Νικόδημος, Ματθαι̃ος, Μα ̃ρκος, սակայն անձնանունների մեծ մասը  չի 

հոլովվում. դրանց հոլովը պայմանավորված է   հոդով կամ նախդիրով α ̓πò 

Ναζαρέτ -  Նազարեթից, τòν Ναθαναη ̀λ - Նաթանայէլին, ἐν Κανα ̀ -  Կանայում, εἰς 

Καφαρναοὺμ - ի Կափառնաում, τη ̀ν Κανα ̀ - Կանա: 
 

ՆԿ-ում առավել հաճախ գործածված երկրորդ  հոլովման արական սեռի 

գոյականներ 
oJ a[ggeloõ հրեշտակ, լրաբեր oJ Kuvrioõ Տեր 

oJ a[groõ դաշտ oJ oijkovõ տուն 

oJ ajdelfovõ եղբայր oJ lavoõ ժողովուրդ,ամբոխ 

oJ ajmartwlovõ մեղավոր oJ levproõ  բորոտավոր 

oJ a[nemoõ քամի oJ livqoõ քար 

oJ a[nqrwpoõ մարդ oJ lovgoõ բառ, բան, խոսք 

oJ ajpovstoloõ առաքյալ   

oJ a[rtoõ հաց oJ mivsqoõ վարձք, պարգեւ 

oJ ajrcitrivklinoõ սեղանապետ oJ naovõ տաճար 

oJ gamovõ ամուսնություն, oJ novmoõ օրենք 
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հարսանիք 

oJ dh`moõ ժողովուրդ oJ numfivoõ փեսա 

oJ diavboloõ չար ոգի, 

սատանա 

oJ oi\noõ գինի 

oJ diavkonoõ սպասավոր, 

արկավագ 

oJ ojfqalmovõ աչք 

oJ didaskavloõ ուսուցիչ, 

վարդապետ 

oJ o[cloõ ամբոխ 

oJ doùloõ

 

ստրուկ, ծառա oJ paralutikovõ անդամալույծ 

oJ e[cqroõ թշնամի oJ peirasmovõ փորձություն 

oJ Qeovõ Աստված oJ oujranovõ երկինք 

oJ qavnatoõ  մահ oJ presbuvteroõ  ծերունի, ավագ 

oJ qrovnoõ աթոռ, գահ oJ potamovõ գետ 

oJ h|lioõ արեւ oJ stauvroõ խաչ, փայտ 

oJ i{ppoõ ձի oJ tovpoõ տեղ, վայր 

jIhsoùõ Հիսուս oJ uiJovõ որդի, արու 

զավակ 

jIavkwboõ Հակոբոս oJ fivloõ բարեկամ, ընկեր 

oJ kairovõ ժամանակ oJ fovboõ վախ, երկյուղ 

oJ karpovõ պտուղ oJ calkovõ պղինձ,  ցնծա 

oJ kovsmoõ աշխարհ, 

տիեզերք 

oJ crovnoõ 
 

ժամանակ 

 

 

                                   

 

Երկրորդ հոլովման իգական սեռի գոյականներ 

 

Երկրորդ հոլովման իգական սեռի գոյականները հոլովվում են երկրորդ հոլովման 

արական սեռի գոյականների պես` տարբերվելով իգական սեռի հոդերով: 

 

hJ bivbloõգիրք 
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Sing.   Plur.  

Nom. hJ 

 

bivbloõ 

 

aiJ 

 

bivbloi 

 

Gen. th`õ 

 

bivblou 

 

tw`n 

 

bivblwn 

 

Dat. th/` 

 

bivblw/ 

 

tai`õ 

 

bivbloiõ 

 

Acc. th;n 

 

bivblon 

 

ta;õ 

 

bivblouõ 

 

Voc. w\ bivble 

 

w\ bivbloi 

 

ՆԿ-ում առավել հաճախ գործածված երկրորդ  հոլովման  իգական սեռի 

գոյականներ 
  

hJ a[mpeloõ խաղող, խաղողի  

վազ, որթատունկ 

hJ bivbloõ գիրք 

hJ diavkonoõ սպասուհի 

hJ dialevktoõ բարբառ 

hJ e]rhmoõ անապատ 

hJ nh`soõ կղզի 

hJ novsoõ հիվանդություն 

hJ oJdovõ ճանապարհ 

hJ parqevnoõ կույս, օրիորդ 

hJ pericẁroõ շրջակայք 

hJ trivboõ շավիղ 
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Երկրորդ հոլովման չեզոք սեռի գոյականներ 
 

Ա. Չեզոք սեռի գոյականները ոււղական, հայցական եւ կոչական հոլովներում 

ունեն նույն վերջավորությունները: 

 

Բ. Չեզոք սեռի գոյականները հոգնակի թվի ոււղական, հայցական եւ կոչական 

հոլովներում ունեն  a վերջավորությունը:  
 

Գ. Չեզոք սեռի գոյականները սեռական եւ տրական հոլովներում եզակի եւ 

հոգնակի թվում հոլովվում են արական սեռի գոյկանների պես:   
 
to; devndron  ծառ 

 Sing.  Plur.  

Nom. to; devndron ta; devndra 

Gen. tou~ devndrou tw~n devndrwn 

Dat. tw/~ devndrw/ toi~õ devndroiõ 

Acc. to; devndron ta; devndra 

Voc. w\ devndron w\ devndra 

 

 

ՆԿ-ում առավել հաճախ գործածված երկրորդ  հոլովման  չեզոք սեռի գոյականներ  
 

 
to; ajrguvrion արծաթ, դրամ to; mevtron չափ 
to; biblivon գիրք to; mnhmei`on գերեզման 
to; daimovnion չար ոգի, սատանա to; musthvrion գաղտնիք 
to; devndron ծառ to; muvron մյուռոն 
to; dei`pnon ընթրիք to; paidivon մանուկ 
to; divktuon ուռկան, ցանց to; ploi`on նավակ 
to; dẁron ընծա, նվեր to; pothvrion գավաթ 
to; e[laion յուղ. ձիթայուղ to; provswpon երես, դեմք 
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to; e[rgon գործ to; pteruvgion գագաթ 
to; eujaggevlion բարի լուր, ավետարան to; savbbaton շաբաթ 
to; qhrivon գազան to; shmei`on նշան, հրաշք 
to; qusiasthvrion  զոհասեղան to; sunevdrion սինեդրիոն, 

խորհուրդ 
to; iJerovn տաճար to; tevknon մանուկ 
to; iJmavtion հագուստ, թիկնոց to; crusivon ոսկի, ոսկեդրամ 
to; luvtron փրկագին to; cwrivon Ագարակ 



 

Հոլովների հիմնական գործառույթները 

 

Ա. Ուղղական հոլովը պատասխանում է ով, ինչ հարցերին: Անկախ 

նախադասությունում  գրաված դիրքից ենթական միշտ դրվում է ուղղական 

հոլովով: 

Մատթ. Զ.21  ο ̔́που γάρ ἐστιν ο ̔ θησαυρός σου  

                    Զի ուր գանձք  ձեր են  

Մատթ. Զ.22   ο ̔ λύχνος  του σώματός ἐστιν ο ̔ ο ̓φθαλμός 

                        Ճրագ մարմնոյ ակն 

Բ. Սեռական հոլովը պատասխանում է ում, ինչի հարցերին եւ ցույց է տալիս 

պատկանելիություն: Որոշ կապերով սեռական հոլովը համապատասխանում է 

հայերենի բացառական հոլովին: 

Մարկ. Ա.1 α ̓ρχη ̀ του̃ εὐαγγελίου ’Ιησου̃ Χριστου̃ υἱου̃ θεου̃ 
              Սկիզբն Աւետարանի Յիսուսի Քրիստոսի որդւոյ Աստուծոյ 

Մարկ. Ա.11  καὶ φωνη ̀ ἐγένετο ἐκ τω ̃ν οὐρανω ̃ν  

                      Ձա°յն եղեւ յերկնից 

 

Գ. Տրական հոլովը պատասխանում է ում, ինչի, ում համար, ինչի համար, ումով, 
ինչով հարցերին: Տրական հոլովով է դրվում նախադասության լրացումը,  

տարբեր կապերով տրական հոլովը համապատասխանում է հայերենի 

գործիական, ներգոյական հոլովներին, ինչին կանդրադառնաք հետագայում:  

Մատթ. Զ.14  ἐα ̀ν γα ̀ρ α ̓φη ̃τε τοι̃ς α ̓νθρώποις 
                 Զի եթէ թողուցուք մարդկան 

Մատթ. Է.3  ἐν τω ̨̃ σω ̨̃ ο ̓φθαλμω ̨̃ δοκòν οὐ κατανοει̃ς 
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                եւ ի քում ական զգերանդ ո՞չ նշմարես 

 

Դ. Հայցական հոլովը պատասխանում է ում,  ինչին  հարցերին եւ 

նախադասության մեջ լինում է ուղիղ խնդիր: 

Մատթ. Զ.24  α ̓́φες ε ̓κει̃ τò δω ̃ρόν σου  

                     թող զպատարագն քո 

Յովհ. 1.18 θεòν οὐδεὶς ἑώρακεν πώποτε  

               ԶԱստուած  ոչ ոք ետես երբէք 

Ե. Կոչական հոլովը գործածվում է անձին, առարկային ուղիղ դիմելու դեպքում: 

Կոչական հոլովի  ω ̃ բացականչական նշանը կարող է դրվել կամ սղվել: 

Հունարենի գոյականների մեծ մասի ուղղական եւ կոչական հոլովների 

վերջավորությունները համընկնում են, այդ իսկ պատճառով դասագրքերում 

ուղղական եւ կոչական հոլովները հաճախ իրար հետ են նշվում: Եթե ուղղական 

եւ կոչական հոլովների ձեւերը տարբերվում են, պարտադիր նշվում է տվյալ 

գոյականի կոչականի վերջավորությունը կամ ձեւը: 

 

Մարկ. Թ.19 ω ̓̃ γενεα ̀ α ̓́πιστος  

                  Ո°վ ազգ անհաւատ 

Հունարեն ω̃̓ γενεά եզակի կոչականը  եզակի ուղղականում ունի նույն ձեւը - γενεά 

: 

 

Յովհ. Բ.4  καὶ λέγει αὐτη ̨̃ ο ̔ ’Ιησου̃ς τί ἐμοὶ καὶ σοί γύναι   
                   Զի՞ կայ իմ եւ քո կին 
Հունարեն γύναι կին եզակի կոչականը  եզակի ուղղականում ունի  γυνhv ձեւը: 
 

Վարժություններ 

 

Ա. Թարգմանեք հայերեն, որոշեք գոյականների թիվը, սեռը, հոլովը: 

 ο ̔δòν κυρίου, βλέπει τòν ’Ιησου̃ν, ο ̔ ἀμνòς του̃ θεου̃,  του̃ κόσμου, διδάσκαλε, που̃ 

μένεις; εὑρίσκει Φίλιππος τòν Ναθαναὴλ, τοὺς α ̓γγέλους του̃ θεου̃, τέκνα θεου̃, φωνει ̃ 

τòν νυμφίον ο ̔ α ̓ρχιτρίκλινος, τα ̀ έ̓ργα του̃ θεου̃. 

Բ. Տեղադրեք հոդերը, նշեք գոյականների եզակի ուղղականի ձեւերը, թարգմանեք 

հայերեն՝ օրինակ  α ̓́ρτον -  τòν ά̓ρτον, ο ̔ α ̓́ρτος հաց: 

 … α ̓́νθρωποι,…κόσμου, …γάμον, …σημει̃α, …κύριε, …σάββατον,  …λόγω ̨, … 

μνημείοις, …ἀνθρώπων, … πλοίου, …α ̓γγέλους. 
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ԴԱՍ 6 

Ա. Առաջին հոլովում. իգական սեռի գոյականներ 

apurum, a impurum, h 

Բ. Արական սեռի գոյականներ 

Գ.Նախադասության մեջ բառերի դասվորությունը 
 

 

DECLINATIO I 

ԱՌԱՋԻՆ  ՀՈԼՈՎՈՒՄ 

Առաջին հոլովման են պատկանում իգական սեռի գոյականներ, որոնք եզակի 

ուղղականում ունեն  - a- h վերջավորություններըª 

 
ajgoravv հրապարակ 

sofiva                    իմաստություն 
dovxa           փառք 

nivkh                      հաղթանակ 

ajrchv                     սկիզբ 

                                     

եւ մի խումբ արական սեռի գոյականներ, որոնք եզակի ուղղականում ունեն -aõ- 

hõ վերջավորություններըª 

                                   neanivaõ  երիտասարդ 

 polivthõ քաղաքացի: 

 - h վերջավորություն ունեցող գոյականները պահպանում են  - h ձայնավորը 

եզակի թվի բոլոր հոլովներում: 



 - a վերջավորություն ունեցող գոյականները պահպանում են   a- ն եզակի թվի 

բոլոր հոլովներում այն դեպքում, եթե եզակի ուղղականում  a- ին նախորդում են - 

e- i- r   տառերը:  Այս գոյականների a- Ý ÏáãíáõÙ ¿ §Ù³ùáõñ¦ (purum)` hJ cw`ra 

երկիր, հող, 

hJ ajlhvqeia ճշմարտություն, hJgeneav սերունդ: Առաջին հոլովման բոլոր 

գոյականների շեշտը  հոգնակի սեռականում  դրվում է վերջին վանկի վրա, եւ այն 

միշտ երկար է:  

Առաջին հոլովմանը պատկանող գոյականները հոգնակի թվի բոլոր հոլովներում 

պահմանում են  a – ն: 
 

 Առաջին հոլովման իգական սեռի գոյականներ 
 

h »õ a purum 
 
hJ grafhvvգիր,  hJ sofiva իմաստություն 
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Sing.    Plur.   

Nom.Voc. hJ grafhv sofiva aiJ grafaiv sofivai 

Gen. th`õ grafh`õ sofivaõ tw`n grafw`n sofiw`n 

Dat. th/` grafh/` sofiva/ tai`õ grafai`õ sofivaiõ 

Acc. th;n grafhvn sofivan ta;õ grafavõ sofivaõ 

                                                          
 

N.B. Այս խմբին պատկանող գոյականների թվում կան մի քանի բացառություններ, 

այսպես   hJ spei`ra   գունդ, Gen. speivrhõ (ոչ թե speivraõ),  hJ mavcaira   սուր, Gen. 

macaivrhõ (ոչ թե  macaivraõ): 

Եթե առաջին  հոլովման  գոյականների շեշտը վերջին վանկի վրա էª  hJ ajgaphv, hJ 

didachv, hJ ajrchv ապա եզակի եւ հոգնակի սեռական եւ տրական հոլովներում այն 

միշտ երկար է` տես  hJ grafhv բառի հոլովումը: 
 

a  impurum 
 

Առաջին հոլովման - a վերջավորությամբ այն գոյականները, որոնք հիմքում չունեն  

ier տառերը  կոչվում են   a «ոչ մաքուր» (impurum)՝  hJ travpeza սեղան, hJ 

travpeza խնամք, հոգս, hJ dovxa փառք: Այս խմբի գոյականների - a ն պահպանվում է 

ուղղական, հայցական եւ կոչական հոլովներում, իսկ  եզակի սեռական եւ 

տրական հոլովներում - a -ն փոխվում է - h-ի: 
 
hJ dovxa  փառք    

Sing.   Plur.  

Nom.Voc. hJ dovxa aiJ dovxai 

Gen. th`õ dovxhõ tw`n doxw`n 

Dat. th/` dovxh/ tai`õ dovxaiõ 

Acc. th;n dovxan ta;õ dovxaõ 

 
 

Բացառություն է կազմում Mavrqa անունը, որի եզակի սեռականն է Mavrqaõ (ոչ թե 

Mavrqhõ):   
 

Առաջին հոլովման արական սեռի գոյականներ 

 

 

Առաջին հոլովման արական սեռի գոյականները հոլովվում են իգական սեռի 

գոյականների պես բացառությամբ եզակի սեռականի, երբ նրանք ստանում են   - 

ou  վերջավորությունըª 
oJ neanivaõ - toù neanivou 
oJ polivthõ - toù polivtou 
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Առաջին հոլովման արական սեռի գոյականները անկախ եզակի ուղղականում՝ - 

aõ, -hõ նրանց վերջավորություններից եզակի կոչականում ստանում են a 

վերջավորությունը՝ Nom. oJ neanivaõ - Voc. neaniva, Nom. oJ polivthõ - Voc. polivta:  
 
oJ polivthõ  քաղաքացի,           oJ neanivaõ երիտասարդ  
 

Sing.    Plur.   

Nom. oJ neanivaõ polivthõ oiJ polivtai neanivai 

Gen. toù neanivou polivtou tw`n politw`n neaniẁn 

Dat. tw/ ̀ neaniva/ polivth/ toi`õ polivtaiõ neanivaiõ 

Acc. to;n neanivan polivthn tou;õ polivtaõ neanivaõ 

Voc. w\ neaniva polivta w\ polivtai neanivai 

 

 

N.B.  ՆԿ- ում   oJ neanivaõ բառից բացի երկրորդ հոլովման արական սեռի - aõ 

վերջավորությամբ այլ գոյականներ չկան:  oJ neanivaõ գոյականի պես են հոլովվում 

jAndrevaõ, Messivaõ անձնական անունները: 

 

ՆԿ-ում առավել հաճախ գործածված առաջին հոլովման  իգական սեռի 

գոյականներ 

h վերջավորությամբ գոյականներ                  

 

 a purum                                                                  

վերջավորությամբ գոյականներ 

  

 

hJ ajgavpη սեր hJ ajggeliva լուր, հանձնարարական 
hJ ajdelfhv քույր hJ a[gkura խարիսխ 
hJ ajkohv լուր, համբավ hJ ajgorav հրապարակ 
hJ ajnavgkh ճակատագիր hJ ajdikiva անարդարություն 
hJ ajnatolhv արեւելք hJ aijtiva պատճառ, մեղադրանք 
hJ ajxivnh կացին hJ ajkaqartiva անմաքրություն, 

արատավորություն 
hJ ajpografhv ցուցակ, ցանկ hJ ajkrivbeia հստակություն, 

պակասություն 
hJ ajpostolhv առաքելություն hJ ajlhvqeia ճշմարտություն 
hJ ajpwlei`a կործանում hJ aJmartiva մեղք 
hJ ajrchv սկիզբ. 

իշխանություն 

hJ ajnalogiva համաչափություն 

hJ ajstraphv կայծակ, փայլ, լույս hJ ajndreiva խիզախություն 



30 

 

hJ botanhv խոտ hJ a[noia տգիտություն, 

հիմարություն 
hJ bronthv ամպրոպ hJ ajnomiva անօրինություն 
hJ gh` (gea) երկիր, հող hJ ajpeivqeia անհնազանդություն 
hJ gnwmhv կարծիք, տեսակետ hJ ajpologiva պաշտպանություն, 

պատասխան. 
hJ grafhv գիր hJ ajpotomiva խստություն 
hJ didachv  

ուսմունք, 

վարդապետություն 

hJ ajpousiva բացակայություն 

 

hJ diaqhkhv կտակ, կտակարան hJ ajsitiva ծոմապահություն, սով 
hJ dikhv պատիժ, 

արդարություն 

hJ ajtimiva անարգանք, 

առհամարհանք. 
hJ dovkimh փորձություն, 

ստուգում 

hJ basileiva
 

արքայություն 

hJ doulhv ստրկուհի hJ geneav սերունդ, ազգ 
hJ ejpistolhv նամակ hJ gerousiva ծերակույտ 
hJ eijrhvnh խաղաղություն hJ gevfura կամուրջ 
hJ ejlehmosuvnh կարեկցանք hJ gwniva անկյուն 
hJ ejntolhv պատվիրան hJ deiliva վախկոտություն 
hJ eJorthv տոն hJ diakoniva ծառայություն 
hJ zwhv կյանք hJ diasporav սփռում 
hJ zwnhv գոտի hJ diafqorav ոչնչացում, կործանում 
hJ hJdonhv հաճույք. կիրք hJ didaskaliva դասավանդում, 

ուսուցանում. 
hJ kefalhv գլուխ, սկիզբ hJ douleiva ստրկություն,ծառայություն. 
hJ klinhv մահճակալ hJ ejkklhsiva եկեղեցի, ժողով 
hJ logchv նիզակ hJ ejxousiva Իշխանություն, իրավունք 
hJ machv մարտ, 

ճակատամարտ 

hJ dwreav ընծա, կտակ 

hJ nefevlh ամպ hJ hJlikiva տարիք, սերունդ 
hJ numfhv հարս, ջրահարս hJ hJsuciva                                                                                                                                                                                                                            լռություն, խաղաղություն 
hJ ojrghv ցասում, նզովք, 

բարկություն 

hJ hJmevra օր 

hJ paidivskh աղջիկ hJ quvra դուռ 
hJ parabolhv առակ hJ qusiva զոհողություն, զոհաբերում. 
hJ parakohv ³ÝÑÝ³½³Ý¹áõÃÛáõÝ hJ iJstoriva պատմություն 
hJ phghv աղբյուր hJ kakiva չարիք 
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hJ proseuchv աղոթք hJ kardiva սիրտ 
hJ skhnhv  

վրան 

hJ koinwniva հաղորդություն 

hJ spoudhv խնամք, 

ջանասիրություն 

hJ marturiva վկայություն, 

նահատակություն. 
hJ stolhv հագուստ hJ ojptasiva տեսք, տեսիլք 
hJ sukhv թզենի hJ ojyiva երեկո 
hJ scolhv դպրոց hJ pevtra քար, վեմ 
hJ sunagwghv ժողովարան hJ plateiva ափ (ձեռքի), փողոց 
hJ tevcnh  արհեստ, արվեստ hJ skotiva խավար 
hJ timhv գին, պատիվ, 

հարգանք 

hJ strativa զորք 

hJ trofhv կերակուր hJ strateiva մարտ, պատերազմ, 

ճակատամարտ 
hJ sighv լռություն hJ swteriva փրկություն 
hJ u{lh փայտ, անտառ hJ uJdriva դույլ 
hJ fulakhv պահակախումբ, 

բանտ 

hJ filiva սեր 

hJ fulhv ցեղ, տոհմ hJ cavra ուրախություն 
hJ fwnhv ձայն hJ cẁra երկիր, հող, բնակչություն 
hJ yuchv շունչ, հոգի, անձ, 

մարդ 

hJ  w{ra ժամ, ժամանակն 

 

 

ՆԿ-ում առավել հաճախ գործածված առաջին հոլովման  իգական սեռի a  

impurum                                               գոյականներ 

 
glw`tta                                                              լեզու 
dovxa կարծիք, փառք 
hJ qavlassa ծով 
hJ melivtta մեղու 
hJ mevrimna խնամք, հոգս 
hJ moùsa մուսա 
hJ travpeza սեղան 
hJ rJivza արմատ 

 

 

ՆԿ-ում առավել հաճախ գործածված առաջին հոլովման  արական սեռի aõ,   hõ     

վերջավորությամբ գոյականներ 
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jAndrevaõ Անդրեաս 
oJ baptisthvõ մկրտիչ 
oJ despovthõ տեր 
oJ dikasthvõ դատավոր 
jIordavnhõ Հորդանան 
jIwavnnhõ Հովհաննես 
oJ klevpthõ գող 
oJ krithvõ դատավոր 
oJ lh/sthvõ ավազակ 
oJ maqhthvõ աշակերտ 
oJ neanivaõ երիտասարդ 
oJ Messivaõ Մեսիա 
oJ ojfeilevthõ պարտապան 
oJ Poihthvõ Արարիչ 
oJ polivthõ քաղաքացի 
oJ profhvthõ մարգարե 
oJ stratiwvthõ զինվոր, մարտիկ 
oJ telwvnhõ մաքսավոր 
oJ uJpokrithvõ կեղծավոր 

oJ yeuvsthõ խաբեբա 

 
 

Նախադասության մեջ բառերի դասավորությունը 

 

Հին հունարենում նախադասության մեջ բառերի դասավորությունն ազատ է: 

Բառերի փոփոխությունը կարող է հանգեցնել ոչ թե  իմաստային, այլ 

տրամաբանական շեշադրման փոփոխության: Այս իմաստով հունարենն նման է 

հայերենի եւ ռուսերենի:  

Յովհ. Զ.48  ἐγώ εἰμι ο ̔ α ̓́ρτος τη ̃ς ζωη ̃ς - Ե°ս եմ հացն կենաց:  

Փոխելով նախադասության մեջ բառերի դասավորությունը կարող ենք ստանալ 

հետեւյալ պատկերըª 

               ο ̔ α ̓́ρτος τη ̃ς ζωη ̃ς ἐγώ εἰμι - հաց կենացն  եմ ես: 

               ο ̔ τη ̃ς ζωη̃ς α ̓́ρτος ἐγώ εἰμι - կենաց հացն  եմ ես: 

 

Վարժություններ 
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Ա. Դուրս բերեք հունարեն բնագրին համապատասխան գրաբար համարժեքները 

եւ առաջին հոլովման գոյականներըª օրինակ ἠγγικεν γαρ η ̔ βασιλεία τω ̃ν οὐρανω ̃ν,  

η ̔ βασιλεία - արքայություն: 

1.ἐν τη ̨̃ σκοτία ̨ φαίνει Եւ իբրեւ մտին ի տուն 

2.ἐδωκεν αὐτοι̃ς ἐξουσίαν   

 

Եւ անդ էր աղբեւր մի Յակովբայ 

 3.ἡ τε θάλασσα α ̓νέμου μεγάλου     

πνέοντος διεγείρετο 

ի ներքոյ թզենւոյն      

4.οὐ δύναται ἰδει̃ν τη ̀ν βασιλείαν του̃ θεου̃ եւ լոյսն ի խաւարի անդ լուսաւորէր 

 

5.η ̓ν δὲ ἐκει̃ πηγη ̀ του̃ ’Ιακώβ Որ ընդունի զվկայութիւն 

6.οὐ δύναται εἰσελθει̃ν εἰς τη ̀ν βασιλείαν του̃ 

θεου̃ 

Ձայն բարբառոյ յանապատի 

7.ο ̔ α ̓στη ̀ρ ο ̔ν ει̃̓δον ἐν τη ̨̃ α ̓νατολη ̨̃ եւ խոստովան լինէին զմեղս իւրեանց 

8.οὐ χρείαν ει̃̓χεν ո°չ կարէ տեսանել զարքայութիւն Աստուծոյ 

9.καὶ ἐλθόντες εἰς τη ̀ν οἰκίαν եւ ծովն ի սաստիկ հողմոյ շնչելոյ յուզէր 

10.ἰδοὺ μάγοι α ̓πò α ̓νατολω ̃ν ետ նոցա իշխանութիւն 

11.ἐξομολογούμενοι τα ̀ς α ̔μαρτίας αὐτω ̃ν զի ոչ էր պիտոյ 

12.τη ̀ν μαρτυρίαν ἐσφράγισεν Ահա մոգք յարեւելից եկին յԵրուսաղէմ 

13.φωνη ̀ βοω ̃ντος ἐν τη ̨̃ ἐρήμω ̨  ո°չ կարէ մտանել յարքայութիւն Աստուծոյ 

14. ὑπò τη ̀ν συκη ̃ν Եւ ահա աստղն զոր տեսին յարեւելս 

Բ. Թարգմանեք բառակապակցությունները,նշեք գոյականների թիվը, հոլովը, 

սեռը, հոլովումը` օրինակ`   

τη ̀ν δόξαν του̃ θεου̃ - Աստծո փառքը: 

τη ̀ν δόξαν - եզ. հայց. իգակ, 1- ին 

του̃ θεου̃ - եզ. սեռ. արակ. 2- րդ 

ο ̔ προφήτης ει̃̓ σύ (դու) 

ί̓δε (ահա) ο ̔ α ̓μνòς του̃ θεου̃ 

οἱ δύο (երկուս) μαθηταὶ 

 ὑποκάτω (=ὑπο) τη ̃ς συκη ̃ς   
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 ’Ανδρέου καὶ Πέτρου 

 καὶ τη ̨̃ η ̔μέρα ̨ τη ̨̃ τρίτη ̨ (երրորդ) 

τα ̀ς α ̔μαρτίας αὐτω ̃ν (իրենց) 

συνάγει καρπòν  

εἰς ζωη ̀ν αἰώνιον (հավիտենական) 

ἐν τω ̨̃ πλοίω ̨ 

η ̔ α ̓κοὴ αὐτου̃ (նրա) 

 

Գ. Թարգմանեք հունարեն 

 

մկրտում է ժողովրդին, ի տուն, Հոկոբոսի աղբյուրը, խավարում լուսավորում է, 

վկայություն, ձայն բարբառո անապատում, տեսնում է արքայությունը, ծովի 

քամին, իշխանություն ունես, մոգեր արեւելքից, տեսնում են արեւելքում, ես եմ: 
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ԴԱՍ 7 

 

Ա. Ածականների հոլովումը 

Բ. Ածականների գործառույթները                    

 

NOMEN ADJECTIVUM 

ԱԾԱԿԱՆ ԱՆՈՒՆ  (Առաջին եւ երկրորդ հոլովում) 

Հին հունարենում ածական անունը հոլովվում է եւ համաձայնում է 

գոյականի հետ թվով, հոլովով եւ սեռով: Բառարանում այն ներկայացված է եզակի 

թվի ուղղական հոլովով. նախ գրվում է արական սեռի ածականը , այնուհետեւ 

իգական եւ չեզոք սեռի ածականի վերջավորություններըª a{gioõ, a, on, ajlhqinovõ, 

hv, ovn:  Առաջին հոլովման են պատկանում իգական սեռի ածականները, որոնք 

Nom. sing.  ունեն -ah վերջավորությունըª  a{gia - սուրբ, ajgaqhv - բարի, լավ, 

երկրորդ հոլովման են պատկանում արական սեռի ածականները, որոնք Nom. sing. 

ունեն - oõ  վերջավորությունª ajgaqovõ եւ չեզոք սեռի ածականները, որոնք Nom. 

sing. ունեն -on վերջավորությունըª ajgaqovn:   

Առաջին  հոլովման իգական սեռի ածականները, որոնք հիմքում ունեն  e, i,  r,    

Nom.  sing.  ստանում են  a վերջավորությունը, իգական սեռի այլ հիմքով 

ածականները   Nom.  sing  ստանում են  h վերջավորությունը: 

 

Masc. Femin. Neutr.  
a{gioõ    a{gia       a{gion  սուրբ 
ponhrovõ      ponhrav ponhrovn չար, վատ 
ajlhqinovõ    ajlhqinhv ajlhqinovn ճշմարիտ 
kainovõ     kainhv kainovn նոր 

 

Իգական սեռի ածականները հոլովվում են առաջին, իսկ  արական եւ չեզոք սեռի 

ածականները երկրորդ հոլովման գոյականների պես: 

 

Sing. Masc. Femin.  Neutr. 

Nom. ajgaqovõ 
 

ajgaqhv 
 

ajgaqonv 
 

Gen. ajgaqoù ajgaqh`õ 
 

ajgaqoù 

Dat. ajgaqw`/ 
 

ajgaqh`/ 
 

ajgaqw`/ 
 

Acc. ajgaqonv 
 

ajgaqhvn 
 

ajgaqonv 
 

Voc. ajgaqev ajgaqhv ajgaqonv 
 

Plural. Masc. Femin.  Neutr. 
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Nom. ajgaqoiv 
 

ajgaqaiv 
 

ajgaqav 

Gen. ajgaqw`n 
 

ajgaqw`n 
 

ajgaqw`n 
 

Dat. ajgaqoi`õ 
 

ajgaqai`õ ajgaqoi`õ 
 

Acc. ajgaqouvõ 
 

ajgaqavõ  ajgaqav 

Voc. ajgaqoiv ajgaqaiv ajgaqav 

 

Sing. Masc. Femin.  Neutr. 

Nom. divkaioõ divkaia divkaion

Gen. dikaivou dikaivaõ dikaivou

Dat. dikaivw/ dikaiva/ dikaivw/ 

Acc. divkaion divkaian divkaion

Voc. divkaie divkaia divkaion 

Plural. Masc. Femin.  Neutr. 

Nom. divkaioi divkaiai divkaia

Gen. dikaivwn dikaivwn dikaivwn

Dat. dikaivoiõ dikaivaiõ dikaivoiõ 

Acc. dikaivouõ divkaiaõ divkaia

Voc. divkaioi divkaiai divkaia 

 

Որոշ ածականներ արական եւ իգական սեռում ունեն միայն  oõ  

վերջավորություն` aijwvnioõ masc. femin. aijwvnion(neutr.) հավիտենական՝ 

օրինակ` 

 
oJ a[pistoõ a[nqrwpoõ անհավատ մարդ 

 
hJ a[pistoõ paidivskh  անհավատ աղջիկ 
to; a[piston paidivon անհավատ մանուկ 

 

  
 

ԱԾԱԿԱՆՆԵՐԻ ԳՈՐԾԱՌՈՒՅԹՆԵՐԸ 

Ա. Ածականը որպես հատկանիշ 

 

Հին հունարենում ածականը կարող է ունենալ հոդ կամ գործածվել առանց 

հոդի, այն կարող է լինել նախադաս կամ ետադասª  

Յովհ. Բ.6  ἠσ̃αν δὲ εκ̓ει ̃λίθιναι ὑδρίαι  ἓξ  - Անդ էին թակոյկք կճեայք 

վեց: 
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Մատթ. Գ. 10  πα̃ν οὐ̃ν δένδρον μὴ ποιου̃ν καρπòν καλòν - ամենայն 

ծառ որ ոչ առնիցէ զպտուղ բարի: 
Ինչպես տեսնում ենք գրաբարում ածականը երկու դեպքում էլ ետադաս է:  

Եթե հունարենում ածականը հոդ ունի, ապա այն հանդես է գալիս որպես 

գոյականի հատկանիշ: Եթե այն նախադաս է, ապա գոյականի վրա հոդ չի դրվում, 

եթե ածականը ետադաս է, հոդը դրվում է ե՛ւ գոյականի եւ՛ ածականի վրա: 

Ետադաս դիրքում ածականի հոդը գրաբար թարգմանության բնագրերում դրվում 

է ոչ թե ածականի, այլ գոյականի վրա ª 

Յովհ. Ա.9  η ̓̃ν τò φω ̃ς τò α ̓ληθινόν -  Էր լոյսն ճշմարիտ: 

Մատթ. Դ.5 τότε παραλαμβάνει αὐτòν ο ̔ διάβολος εἰς τη ̀ν ἁγίαν πόλιν -  

Յայնժամ առեալ ածէ զնա սատանայ ի քաղաքն սուրբ: 
Եթե հունարենում ածականը հոդ ունի եւ նախադաս է, ապա գրաբար 

թարգմանության մեջ նախադաս դիրքում ածականը  հոդ չի ստանում: 

Յովհ. Բ.10  πα ̃ς α ̓́νθρωπος πρω ̃τον τòν καλòν οι̃̓νον τίθησιν - Ամենայն մարդª 

զանոյշ գինի յառաջագո°յն պաշտէ. 

Հռովմ. Ա.23 καὶ η ̓́λλαξαν τη ̀ν δόξαν του̃ α ̓φθάρτου θεου̃ ἐν ο ̔μοιώματι εἰκόνος 

φθαρτου̃ α ̓νθρώπου -  Եւ փոխեցին զփառս անեղծին Աստուծոյª  ի նմանութիւն 

պատկերի եղծանելի° մարդոյ 
 

Թեք հոլովներում դրված գոյականներն ու ածականները գրաբարում 

նույնպես  հոլովվում են, հատկապես, երբ  ածականները  ետադաս են: 

Յովհ.Բ.1  καὶ τη ̨̃ η ̔μέρα ̨ τη ̨̃ τρίτη ̨ γάμος ἐγένετο ἐν Κανα ̀ τη ̃ς Γαλιλαίας - Եւ 

յաւուրն երրորդի« հարսանիք էին ի Կանա գալիլեացւոց: 

       Հռովմ. Ա.2 δια ̀ τω ̃ν προφητω ̃ν αὐτου̃ ἐν γραφαι̃ς α ̔γίαις -    ի ձեռն մարգարէից 

իւրոց գրովք սրբովք: 

Եթե գոյականն ունի դերանուն  լրացում, ապա այն  դրվում է ածականի եւ 

գոյականի միջեւ: 

Հռովմ. Ե.6 του̃το γινώσκοντες ο ̔́τι ο ̔ παλαιòς η ̔μω̃ν α ̓́νθρωπος συνεσταυρώθη -  

Զայս գիտասջի°ք զի հին մարդն մեր խաչակի°ց եղեւ նորա: 

Հռովմ. Ա.21 καὶ ἐσκοτίσθη η ̔ α ̓σύνετος αὐτω ̃ν καρδία - եւ խաւարեցան 

անմտութեամբ սիրտք նոցա: 

Մարկ.Ա.11. καὶ φωνη ̀ ἐγένετο ἐκ τω ̃ν οὐρανω̃ν σὺ ει̃̓ ο ̔ υἱός μου ὁ ἀγαπητός -
Դու ես որդի իմ սիրելի: 

Հռովմ. Զ. 12 12 μη ̀ ου̃̓ν βασιλευέτω η ̔ α ̔μαρτία ἐν τω ̨̃ θνητω ̨̃ ὑμω ̃ν σώματι  Մի° 

այսուհետեւ թագաւորեսցեն մեղք ի մահկանացու մարմինս ձեր: 
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Անձնանունների հետ  նախադաս դիրքում ածականը հոդ չի ստանում, 

գրաբար թարգմանության մեջ որոշյալ հոդը  դրվում է գոյականի վրա, քանի որ 

գրաբարում, եթե անձնանունն ունի նախադաս ածական կամ գոյական լրացում, 

ապա վերջինիս վրա դրվում է -ն որոշիչ հոդը.   

Մատթ. Ա. 24  καὶ α ̓πη ̃λθεν η ̔ α ̓κοη ̀ αὐτου̃ εἰς ο ̔́λην τη ̀ν Συρίαν - Եւ ել լուր նորա 

ընդ ամենայն երկիրն ասորւոց: 
 

Բ. Ածականների գոյականաբար գործածությունը 

Հին հունարենում ածականը կարող է գործածվել գոյականի փոխարեն, սեռային 

հատկանիշներ եւ թիվ ցույց տվող   հոդերի միջոցով կամ առանց հոդերի: Յովհ. Գ. 

12  ει ̓τὰ ἐπίγεια εἰ̃πον υμ̔ι̃ν …ἐὰν εἴπω ὑμι̃ν τα ̀ἐπουράνια  - Իսկ արդª եթէ 

զերկրաւորս ասացի ձեզ« եւ ոչ հաւատայք. զիա±րդ եթէ զերկնաւորսն ասացից…:  

τα ̀ ἐπίγεια  եւ τα ̀ ἐπουράνια  ածականները նշանակում են երկրային եւ 

երկնային  բաներ, իրողություններ: 

Հռովմ. Բ. 16 ἐν ἡμέρα̨ ό̔τε κρίνει ὁ θεòς τὰ κρυπτὰ - յաւուրն յորում դատիցի 

Աստուած զգաղտնիս մարդկան:   

Հռովմ. Ա.7.  πα̃σιν τοις̃ οὐ̃σιν ἐν ‘Ρώμη̨ αγ̓απητοι̃ς θεου̃ κλητοι̃ς αγ̔ίοις - 

Ամենեցուն որոց է°ք ի Հռովմª սիրելեաց Աստուծոյ կոչեցելոց սրբոց 

Հռովմ. Գ.10  καθὼς γέγραπται ό̔τι οὐκ ἐσ́τιν δίκαιος οὐδὲ εἱς̃- Որպէս եւ 

գրեալ, թէ ոչ գոյ արդար եւ ոչ մի. 

 

3. Ածականի գործածությունը որպես ստորոգյալի մաս 

 

Լինել բայի հետ ածականը նախադաս կամ ետադաս դիրքով կարող է 

ստորոգյալի մաս կազմել: Ածականը եւ գոյականը դրվում են ուղղական հոլովով: 

ՆԿ-ում նման կառույցներում լինել բայը հաճախ զեղչվում է: Որպես ստորոգյալի 

մաս ածականը գործածվում է առանց հոդիª 

Հռովմ. Բ.13  οὐ γὰρ οἱ ἀκροαταὶ νόμου δίκαιοι παρὰ τω̃ ̨θεω̨̃ - Զի ո°չ 

եթէ որ լսելիք աւրինացն ենª արդարացեալ են առաջի Աստուծոյ« 

Մատթ. Ե.3 μακάριοι οἱ πτωχοὶ τω̨̃ πνεύματι - Երանի աղքատաց 

հոգւով« (Երանի են հոգով աղքատները) 

Հռովմ. Դ.8  μακάριος ἀνὴρ - Երանեալ է այր 
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Հռովմ. Է.8   χωρὶς γαρ̀ νόμου αμ̔αρτία νεκρά - զի առա°նց աւրինաց 

մեղքն մեռեալ էին: 

 

ՆԿ-ում առավել հաճախ գործածված առաջին եւ երկրորդ հոլովման ածականներ 
 

Հոլովվում են 

ինչպես  
ajgaqovõ 

 Հոլովվում են ինչպես 
divkaioõ 
 

 

ajgaqovõ, hv, ovn բարի, լավ aÊ{gioõ սուրբ 
ajlhqinovõ, hv, ovn ճշմարիտ a[xioõ, a, on արժանի 
ajgaphtovõ, hv, ovn սիրելի dexiovõ, av, ovn աջ 
dunatovõ, hv, ovn ուժեղ, կարող deuvteroõ, a, on երկրորդ 
e{kastoõ, h, on յուրաքանչյուր divkaioõ, a, on արդար 
ejklektovõ, hv, ovn ընտրյալ ejleuvqeroõ, a, on ազատ 
e[scatoõ, h, on վերջին e[rhmoõ ամայի 
zwovõ, hv, ovn կենդանի, անմահ e{teroõ, a, on այլ, ուրիշ 
iJkanovõ, hv, ovn արժանի i[dioõ, a, on նույն,  յուրային 
kainovõ, hv, ovn նոր ijscurovõ, av, ovn ուժեղ 
kakovõ, hv, ovn չար, վատ kaqarovõ, av, ovn մաքուր, անբիծ 
kalovõ, hv, ovn գեղեցիկ makavrioõ, a, on երանելի, երջանիկ 
kruptovõ, hv, ovn գաղտնի makrovõ, av, ovn մեծ 
leukovõ, hv, ovn սպիտակ mivkroõ, a, on փոքր 
loipovõ, hv, ovn մնացած muriovõ, av, ovn անթիվ, անհամար 
mevsoõ, h, on միջին nekrovõ, av, ovn մեռյալ 
movnoõ, h, on միակ nevoõ, a, on նոր, երիտասարդ 
ojlivgoõ, h, on փոքր, փոքրաթիվ xhrovõ, av, ovn  

ojrqovõ, hv, ovn ուղիղ, ուղիղ 

կանգնած 

o{moioõ (oJmoi`oõ) a, on նույն, նման, 

յուրային 
pistovõ, hv, ovn հավատարիմ o{sioõ, a, on սուրբ, անարատ 
pneumatikovõ, hv, ovn հոգեւոր palaiovõ, av, ovn հին 
prw`toõ, h, on առաջին plousivoõ, av, ovn   հարուստ 
ptwcovõ, hv, ovn աղքատ ponhrovõ, av, ovn չար, վատ 
prwtovtokoõ h, on անդրանիկ saprovõ, av, ovn չար, փչացած 
trivtoõ, h, on երրորդ tevleioõ, a, on կատարյալ 
sofovõ, hv, ovn իմաստուն fanerovõ, av, ovn բացահայտ, 

ակնհայտ, հայտնի 
tuflovõ, hv, ovn կույր Երկու 

վերջավորությամբ 
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ածականներ 

cwlovõ, hv, ovn կաղ a[pistoõ, on անհավատ 
yucikoõv hv, ovn նյութական ajkavqartoõ, on անմաքուր 

  a[dikoõ, on անարդար 

  aijwvnioõ, on հավիտենական 
  aJmartwlovõ, on մեղավոր 

  ajnqrwpoktovnoõ, on մարդասպան 
  a[timoõ, on անարգ 

  bavrbaroõ, on բարբարոսական 

  ejpivgeioõ, on երկրային 

  e{toimoõ, on պատրաստ 

 

Վարժություններ 

Ա. Թարգմանեք, դուրս բերեք ածականով բառակապակցությունները . 
 

1. oJ jIhsouõ h\n ejn ejrhvmw/ tovpw/ su;n toi`õ qhrivoiõ. 2. hJ didachv toù profhvtou kainhv 
ejstin. 3. ejgwv eijmi hJ a[mpeloõ hJ ajlhqinhv. 4. w\ ajgaphtoiv, nùn tevkna qeoù ejsmen 
kai; o{moioi tw/` qew/` ejsovmeqa. 5. kuvriovõ ejstin oJ UiJoõ toù ajnqrwvpou kai; toù 
sabbavtou. 6. a{gioiv ejste ejn ponhrw`/ kovsmw/. 7.ouj gar ejstin krupto;n o{ ouj fanhro;n 
genhvsetai. 8. makavrioi oiJ ptwcoiv tw/` pneuvmati. 9. ouj duvnatai devndron ajgaqo;n 
karpou;õ ponhrou;õ poiei`n, oujde;  devndron sapro;n karpou;õ kalou;õ poieìn. 10. eij ta; 
ejpivgeia ei\pon uJmi`n kai; ouj pisteuvete, pw`õ eja;n eijpw` uJmi`n ta; ejpouravnia 
pisteuvsete;  
 
Բ. Թարգմանեք հունարենª  

սուրբ օրենք, բարի մարդ, գեղեցիկ ծառեր, ճշմարիտ որթատունկ, հին թիկնոց, 

հավիտենական սեր, մաքուր ծովեր, անարգ մարգարե, սիրելի աշակերտներ, նոր 

գինի, կույր աղջիկ, երկնային թագավորություն, երկրային պատմություն:   

 

Գ. Ավելացրեք ածականների վերջավորություններըª  

ο ̔  νόμος ά̔γι… και̃ η ̔ ἐντολη̃ α ̔γί… και̃ δικαί… και̃ α ̓γαθ…, τω̃ν α ̓σθενούντ… 

τυφλ… χωλ… ξηρ…, ζωη̃ν αἰώνι… , έ̓ργου α ̓γαθ..., ἐν γραφαι̃ς α ̔γί…   
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ԴԱՍ 8 

 

Ա.  Ներգործական անցյալ անկատար  

Բ. Ածանցավոր բայեր 

Գ. Լինել բայի խոնարհումը Imperfectum ժամանակում 

 

IMPERFECTUM INDICATIVI ACTIVI 

ՆԵՐԳՈՐԾԱԿԱՆ ԱՆՑՅԱԼ ԱՆԿԱՏԱՐ  

 

Imperfectum -ը  անցյալ շարունակական ժամանակ է, որը կարող է ցույց տալ նաեւ 

անցյալում կրկնվող կամ նպատակ ունեցող գործողության ժամանակ:  

Imperfectum -ը  կազմելու համար ներկայի հիմքին սկզբից ավելացնում ենք   

eաճականը և ներկայի հիմքին կից՝ Imperfectum-ի   վերջավորությունները. 
 

e աճական + հիմք +  դիմային 

վերջավորություններ 

 

 

Imperfectum - ի դիմային վերջավորություններն ենª 

       

Sing. Plur. 
1.on omen

2eõ ete 

3.e(n) on 
 

 

Խոնարհենք  luvw արձակել բայը  

                                                

Sing.  Plur.  

e[luon արձակում էի  ejluvomen արձակում էինք 

e[lueõ արձակում էիր  ejluvete արձակում էիք 

e[lue(n) արձակում էր  e[luon արձակում էին 

 

Մատթ.Ե.2 καὶ α ̓νοίξας τò στόμα αὐτου̃ ἐδίδασκεν αὐτοὺς λέγων - Եւ բացեալ զբերան 

իւր ուսուցանէր զնոսա  եւ ասէր: 

Մատթ.Գ.18  οὐκ η ̓́θελεν παρακληθη ̃ναι - եւ ո°չ կամէր մխիթարել: 

Մարկ.Ա.13  καὶ η ̓̃ν μετα ̀ τω ̃ν θηρίων καὶ οἱ α ̓́γγελοι διηκόνουν αὐτω ̨̃ - Եւ էր ընդ 

գազանս, եւ հրեշտակք պաշտէին զնա:  
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Imperfectum – ը գրաբար երբեմն թարգմանվում է նաեւ անցյալ կատարյալով 

Մարկ.Ա. 32  έ̓φερον πρòς αὐτòν πάντας τοὺς κακω ̃ς έ̓χοντας - բերին առ նա 

զամենայն հիւանդս եւ զդիւահարս. 
 

N.B. Հոգնակի երրորդ դեմքի եւ եզակի առաջին դեմքի  բայաձեւերը նույնն են եւ 

միայն համատեքստից կարելի է դրանք տարբերելª  

oi{ filoi e[legon - բարեկամներն ասում էին 

 ejgw; e[grafon - ես գրում էի: 

 

Եզակի երրորդ դեմքի (n)-ն սովորաբար դրվում է այն դեպքում, երբ բային 

հաջորդում է ձայնավորով սկսվող բառ, կամ երբ բայը   նախադասության վերջում 

է:  

Ձայնավորով սկսվող բայերում e աճականը ավելացնելու դեպքում ձայնավորն 

երկարում է: Երկհնչյունով սկսվող բայերի  i ձայնավորը դառնում է  subscriptum,  

գրվում է ձայնավորի տակ եւ չի արտասանվումª  ai[rw - h/`ra բարձրացնել,  oijkivzw 

- w/[kizon  բնակվել: 
 

Բառասկզբում ձայնավորները երկարում են հետեւյալ կերպ` 

 

a,e,  e - h

o e - w 

i e - i 

u e - u 
 

Բացառություն են  կազմում e[cw ունենալ բայը, որը ստանում է ei\con ձեւը, ինչպես 

նաեւ θέλω, μέλλω բայերը՝ տես աղյուսակը: 

 Հովհ. Բ. 25  και̃ ο ̔́τι οὐ χρείαν εἰ̃χεν ί̔να τις μαρτυρήση ̨ περι̃ του̃ α ̓νθρώπου 

 - եւ զի ոչ  էր պիտոյ  եթէ ոք վկայեսցեն վասն մարդոյ: 

Ձայնավորով սկսվող բայերի  Imperfectum  ժամանակի ձեւերը 
 
a[gw h[gon առաջնորդել 
ajkouvw h[kouon լսել 
ai[rw h/`ra բարձրացնել, հեռացնել 
ejgeivrw h[geiron բարձրացնել, 

հարություն տալ 

θέλω ή̓θελον ցանկանալ 

μέλλω ή̓μελλον պատրաստվել 
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oijkivzw w/[kizon բնակվել, բնակեցել 
ojnomavzw ojnovmazon անվանել 
iJdruvw i}druon կառուցել 
uJbrivzw  u{brizon վիրավորել 

 

Ածանցավոր բայեր 
 

Ածանցավոր բայերում e աճականը դրվում է  ածանցի եւ բայի միջեւ: Ձայնավորով 

ավարտվող ածանցներում -e աճականից առաջ ծայնավորը սղվում է, 

բացառությամբpro եւ peri ածանցների: 

 
eijsfevrw
 

eijsevferon
 

կանել, ներս բերել 

katabavllw katevballon
 

գահավիժել, ցած նետել 

ajpokteivnw
 

ajpevkteinon
 

սպանել 

ajpavgw
 

ajphvgon 
 

տանել, քարշ տալ 

prolevgw
 

proevlegon 
 

 

նախապես ասել 
 

peritrevcw perievtrecon
 

շուրջը վազել 

 

Ածանցավոր բայերում շեշտը չի կարող դրվել ածանցի ձայնավորի վրա: ajpokteivnw 

- ajpevkteinon: 

     

 ei\nai  լինել բայի խոնարհումը Imperfectum ժամանակում                                                                   
                                

Sing.    Plur.  

1. h[mhn 
 


էի 
 

h\men 


էինք 

 

 
2. h\õ էիր 

 

h\te 
 

էիք 

3. h\n էր h\san 
 

էին 



Հովհ. Բ. 25  αὐτòς γα̃ρ ἐγίνωσκεν τί η ̓̃ν ἐν τω̃ ̨ α ̓νθρώπω̨ զի ինքն իսկ գիտէր զինչ կրէր ի 

մարդն:  
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Վարժություններ 

Ա. Կազմեք հետեւյալ բայերի Imperfectum ժամանակը, թարգմանեք`  
ai[rousin
ajnaginwvskw 
didavskousin 
ejgeivromen
ejkbavllei 
ojnomavzete
oijkivzeiõ
peripatevw 
uJpakouvete 
 

 

Բ. Թարգմանեք հայերենª 

չէինք ուզում իմանալ, վարդապետը քարոզում էր, սովորում էիք եկեղեցում (ejn+ 

dat.), աշակերտները գիրք էին գրում, եղբայրներ եւ քույրեր ունեի, զարմանում էր 

եւ բղավում, չէիք ստանում նվերներ: 
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ԴԱՍ 9 

 

FUTURUM INDICATIVI ACTIVI 

ՆԵՐԳՈՐԾԱԿԱՆ ԱՊԱՌՆԻ  

 

Ա. Ներգործական ապառնին 

Բ. Լինել բայի խոնարհումը Futurum ժամանակում 

Գ. Ցուցական դերանուններ      

 

Հունարենի բայն ունի  վեց հիմնական ձեւեր (համեմատենք՝ անգլերենն ունի բայի 

երեք հիմնական ձեւեր՝ go-went-gun): Ապառնին հունարենի բայի հիմնական 

ձեւերի շարքում երկրորդն է՝ ներկայից հետո: Հունարեն բայի հիմնական ձեւերը 

անհրաժեշտ է հիշել:  

 

Հունարեն ապառնին համապատասխանում է հայերեն/գրաբար իմաստներին: 

Ներգործական ապառնի ժամանակը կազմելու համար ներկայի հիմքին 

ավելացնում ենք s ածանցը (որը համեմատելի է գրաբարի ց-ին գրեմ- գրեցից)  եւ 

ներկա ժամանակի դիմային վերջավորությունները` 

 

 Sing. Plur. 
1. 

 

luv-s-w   արձակելու  եմ, 

կարձակեմ, պիտի արձակեմ 

 

luv-s-omenարձակելու  ենք 

 

2. 

 

luv-s-eiõարձակելու  ես 

 

luv-s-eteարձակելու  եք 



3. luv-s-eiարձակելու  է luv-s-ousiարձակելու  են 

 

Եթե բայի հիմքը վերջանում է բաղաձայնով, ապա sածանցը փոխվում է     

հետեւյալ կերպ` 

g,k,c, sss = x   


a[gw a[xw առաջնորդել
a]rcw a]rxw իշխել
khruvssw khruvxw քարոզել
plevkw plevxw հյուսել



 b,p,f s = y 
 
blevpw blevyw, o[yomai նայելու եմ 
gravfw gravyw գրելու եմ 



46 

 

pevmpw pevmyw ուղարկելու եմ 
trivbw trivyw բաժանելու եմ 
 
3. d, t, q, z s = s (d, t, q, z բաղաձայնները սղվում են 
 
baptivzw baptivsw մկրտելու եմ 

ajnuvtw ajnuvsw ավարտելու եմ 

peivqw peivsw համոզելու եմ 

yeuvdw yeuvsw խաբելու եմ 

 

 

r, l, m, n հիմքում ունեցող բայերը ապառնին կազմում են տարբեր կերպ 

 
ai[rw ajrw ̀ բարձրացնելու եմ 
ajggevllw ajggelw` պատմել, հաղորդել 
bavllw  balw` գցելու եմ, նետելու եմ 
ejgeivrw ejgerẁ բարձրանալու եմ, արթնանալու 

եմ 
klivnw  klinẁ դնելու եմ, թեքելու եմ 
mevllw mellhvsw մտադրվել 
nevmw  nemw ̀ բաշխել, բաժանել 
pivnw  pivomai ըմպել 
poimanevw poimanw ̀ հովվել 
speivrw  sperw ̀ սերմանել, սփռել 
-stevllw  stelw` ուղարկել 
fevrw oi[sw, oi[somai բերել 
 

 

Այս խմբի բայերի ապառնիի կազմության որոշակի ընդհանրությունները 

հետեւյալն ենª 

ա. երկհչյունով բայերը դառնում են պարզ ձայանորով, շեշտը տեղափոխելով 

վերջին վանկª 

ai[rw - ajrw`,  

 ejgeivrw- ejgerẁ 

 

բ. հիմքի վերջին վանկում  երկու բաղաձայն ունեցող որոշ բայեր կորցնում են մեկ 

բաղաձայնը, շեշտը դարձյալ տեղափոխելով վերջին վանկ՝ 

 

    ajggevllw    -  ajggelw` 

      ajpostevllw   -   ajpostelw` 
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 Հիմքում ձայնավոր ունեցող բայերի ձայնավորները sածանցից առաջ 

երկարում են հետեւյալ կերպ`  

 

as h 

es h 

os w 
 

Մարկ.Ա.17 και̃ εἰ̃πεν αὐτοι̃ς ο ̔ ’Ιησου̃ς δευ̃τε ο ̓πίσω μου και̃ ποιήσω ὑμα̃ς 

γενέσθαι α ̔λιει̃ς α ̓νθρώπων - Եւ ասէ ցնոսա Յիսուս. Եկայք զկնի իմ եւ արարից 
զձեզ լինել որսորդս մարդկան:  

 
Բացառություն են կազմում  kalevw, televw բայերը, որոնց հիմքի  e  -ն      s -ից 

առաջ չի երկարում:   

 

kosmevw  kosmhvsw զարդարել
ajgoravzw ajgorhvsw գնել
ejleuqerovw  ejleuqerwvsw ազատել
kalevw  kalevsw կանչել, կոչել 
televw  televsw կատարել, ավարտել 



e[cw ունենալ բայի ապառնին է e{xw: Ուշադրություն դարձնենք, որ   e[cw բայը 

ապառնիում  ստանում է  թանձր շունչ:  
 

 

Մատթ.1.23 ἰδοὺ η ̔ παρθένος ἐν γαστρὶ έ̔ξει καὶ τέξεται υἱόν καὶ                                       

καλέσουσιν  τò ο ̓́νομα αὐτου̃ ’Εμμανουήλ - Ահա կոյսն յղասցի   եւ ծնցի որդի« եւ 

կոչեսցեն զանուն նորա Էմանուէլ: 



Հարկ է հիշել նաեւ հետեւյալ անկանոն բայերի ապառնին  

 
baivnw  bhvsomai գնալ 
ginwvskw  gnwvsomai ճանաչել, իմանալ 
givnomai  genhvsomai լինել, դառնալ 
e[rcomai  ejleuvsomai գալ 
ejsqivw  favgomai ուտել 
euJrivskw  euJrhvsw գտնել 
e[cw  e{xw ունենալ 
katakaivw katakauvsw այրել 
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levgw  levxw, ejrw` ասել, խոսել 
oJravw bleyw, o{yomai տեսնել 
tivktw tevxomai ծնել 
 

Մատթ.Բ.6  ἐκ σου̃ γα ̀ρ ἐξελεύσεται η ̔γούμενος - Ի քէն ելցէ ինձ իշխան: 

Մատթ.Բ.12  καὶ διακαθαριει̃ τη ̀ν α ̔́λωνα αὐτου̃ καὶ συνάξει  τòν σι̃τον αὐτου̃ εἰς τη ̀ν 

α ̓ποθήκην τò δὲ α ̓́χυρον κατακαύσει  πυρὶ α ̓σβέστω ̨ -եւ սրբեսցէ զկալ իւր, եւ 

ժողովեսցէ զցորեանն ի շտեմարանս իւր, եւ զյարդն այրեսցէ անշէջ հրով:  

ei\nai լինել բայի խոնարհումը Futurum ժամանակում 

 

 Sing.  Plur.  

1. e[somai կլինեմ (կդարնամ) ἐsovmeqa կլինենք (կդարնանք) 

2. e[sh/ կլինես e[sesqe կլինեք 

3. e[stai կլինի e[sontai կլինեն 

 

Վարժություններ 

 

Ա. Թարգմանեք հայերեն 
1. Zhtei`te kai; euJrhvsete. 2. Ou|toõ de baptivsei uJma;õ ejn pneuvmati aJgivw/ 3. Kai; 
ajgapevseiõ kuvrion to;n Qeo;n sou ejx o{lhõ th`õ kardivaõ soù, kai; ejx o{lhõ th`õ 
yuch̀õ souLhvmyesqe ta; ploi`a ejk th`õ qalavsshõ. 5. [Esontai oiJ duvo ei\õ savrka 
mivan.


Բ. Թարգմանեք հայերեն, որոշեք  լինել բայի ժամանակը, թիվը, դեմքը. 

 

JUmeiõ e[ste to; fw`õ toù kosmouejgw; eijmi; oJ poijmhn oJ kalovõ. 3. h\san gar 
aJliei`õoujk eijmi; iJkanovõ ta; uJpodhvmata bastavsai. 5. ou{toõ ejstin oJ uiJovõ Ùmou oJ 
ajgaphtovõ. 6. uJmei`õ ejste to; a{laõ th`õ gh`õ. 7. polloiv de prw`toi e[scatoi e[sontai, 
kai; e[scatoi prẁtoi. 8. ejgwv oujk eijmiv oJ Crivstoõ. 9. suv JHlivaõ ei\; 
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Դաս 10  

Ա. Ներկա չեզոք-կրավորական  

Բ. Անցյալ անկատար չեզոք- կրավորական 

 

 

Praesens Medii-Passivi 
Ներկա չեզոք-կրավորական  

 

Հին հունարենում բայերի մեծ մասը չեզոք եւ կրավորական սեռում ունեն նույն 

վերջավորությունները, թեեւ դրանց իմաստը փոքր-ինչ տարբեր է: Ներկա եւ 

անցյալ  անկատար ժամանակների չեզոք սեռի բայերը իմաստով մոտ են 

հայերենի անդրադարձ եւ ռուսերենի возвратные глаголы կոչվող բայերին՝ 

умываться, одеваться, влюбляться:   

Ներկա ժամանակի կրավորականը կազմելու համար ներկայի հիմքին 

ավելացնում ենք համարպատասխան դիմային վերջավորությունները` 

 

                        

Sing. Plur. 

omai 1.omeqa 

h/ 2.esqe  

3. etai 3.ontai 

 

Խոնարհենք luvw բայը  Praesens Medii-Passivi ժամանակում 



Sing.  Plur.   

luvomai  արձակվում եմ  luovmeqa արձակվում ենք 

luvh/ արձակվում ես luvesqe արձակվում եք 

luvetai արձակվում է luvontai արձակվում են 

 

Այսպիսով՝  luvomai բայը որպես չեզոք պետք է թարգմանել   (ես ինքս) ազատվում 
եմ, փրկվում եմ, իսկ որպես կրավորական պետք է թարգմանել՝  ազատվում, 
փրկվում եմ քո կողմից: 

 

Որոշ բայեր ներգործականում ունեն մի նշանակություն, իսկ չեզոք-

կրավորականում` այլ` 
 

a[rcw իշխել, կառավարել 
 

a[rcomai սկսել 

peivqw 
 

համոզել 

 

peivqomai 
 

վստահել, հավատալ 
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bouleuvw
 

խորհրդակցել bouleuvomai որոշել 

 

Կրավորական դարձվածքներում գործող անձը ցույց տալու համար 

օգտագործվում է  uJpoնախդիրը սեռականով դրված գոյականի հետ, որը 

թարգմանվում է «կողմից»  (ինչպես, օրինակ, անգլերենում` by):  

 

kaij uJpo tou` diabovlou peiravzetai - փորձվում է սատանայի(ց) կողմից: 

uJpo tw`n fivlwn ejmoù pevmpontai aiJ bivbloi au|tai – իմ ընկերների կողմից են 

ուղարկվում այս գրքերը:  

 

Imperfectum Medii-Passivi 
Անցյալ անկատար չեզոք- կրավորական 

 

Այս ժամանակը կազմելու համար բայի ներկայի հիմքին ավելացնում ենք  

eաճականը եւ համապատասխան վերջավորությունները: Դրանք են` 



Sing. Plur. 

omhn omeqa

ou esqe

eto onto

 

Խոնարհենք     luvwբայը   Imperfectum Medii-Passivi ժամանակում 

 

Sing.  Plur.  

ejluvomhn արձակվում էի  ejluovmeqa արձակվում էինք 
2. ejluvou արձակվում էիր ejluvesqe արձակվում էիք 

ejluveto արձակվում էր ejluvonto արձակվում էին 



Հին հունարենում բազմաթիվ բայեր թեեւ ունեն կրավորական (չեզոք) 

վերջավորություններ, ներգործական են, դրանք կոչվում են verba deponenta : 


ajpokrivnomai ajpekrinovmhn պատասխանել 
bouvlomai ejboulovmhn ցանկանալ, որոշել  

giv(g)nomai ejgi(g)novmhn լինել, դառնալ, ծնվել 
dihgevomai dihgouvmhn պատմել, շարադրել
e[rcomai hjrcovmhn գալ
ajpevrcomai ajphrcovmhn գնալ, դուրս գալ
eijsevrcomai eijshrcovmhn գնալ դեպի, ներս գալ
ejxevrcomai ejxhrcovmhn դուրս գալ
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katevrcomai kathrcovmhn գալ, ժամանել, իջնել 
mavcomai ejmacovmhn մարտնչել, կռվել 
sunevrcomai sunhrcovmhn մերձենալ 
poreuvomai ejporeuomhn գնալ 
devcomai ejdecovmhn ընդունել, նախընտրել 
punqavnomai ejpunqanovmhn հարցնել 
faivnomai ejfainovmhn երեւալ, պարզել 
 

Թարգմանեք, նշելով բայերի հատկանիշները 
 

Aijguvptioõ tiõ despovthõ, wJõ JHrodotoõ dihvgeitai ejboulevto ginwvskeintivõ glw`tta 
ajrcaiovtath ejstivn. JUpo ou\n douvlwn ajutoù duvo tevkna ejn oijkiva/  ejrhvmw/ ejtrevfeto 
kai; ejqerapeuveto sigh/v. [Epeita oJ dunasthvõ hJke kai; ejpunqavneto tiv ta; tevkna 
levgei. Kai; oJ doùloõ japekrivneto ajei; levgei ta; tevkna bevkoõ. Poluvn crovnon ou\n oJ 
dunasthvõ ejleuqerou;õ kai; douvlouõ, oiJ diafovrouõ glw`ttaõ ejpivstanto h[rwta tiv 
bevkoõ ejstivn. Tevloõ Frugivsti men bevkoõ,  jEllhnivsti de a[rtoõ ojnomavzetai 
faivnetai. Dia oJ Aijguvptioõ ejnovmize th;n Frugivan glw`ttan ajrcaiovtathn ei\nai.    
 

Բառարան 
 
tiõ ինչ-որ մեկը, մի, 

որը 

ejpivstami գիտենալ, 

իմանալ, 

տիրապետել. 
despovthõ (տանու)տեր ejrwtavw հարցնել 
ajrcai`oõ, h, on հին dia+Acc. դրա համար, այդ 

պատճառով 
dia այսպիսով   
ajrcaiovtatoõ,h,on հնագույն tevloõ վերջապես 
poluvõ, pollhv, 
poluv 

շատ hJ sighv լռություն 

ejleuvqeroõ,³a,on ազատ e[rhmoõ ամայի տեղ, 

անապատ 
diafovroõ, on տարբեր h{kw (Imper.h{kon ) գալ 
trevfw սնել, պահել   

paideuvw դաստիարակել   

nomivzw կարծել, իմանալ,  

համարել 
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ԴԱՍ 11 

Ա. Անձնական դերանուններ՝ առաջին եւ երկրորդ դեմք 

Բ. Ենկլիթիկները հունարենում       

 

Pronomina Personalia 

Անձնական դերանուններ 

                                                 
Դերանունները հին հունարենում ունեն նույն դերակատարումն ինչ հայերենում 

եւ այլ հնդեւրոպական լեզուներում: Հին հունարենում կան անձնական 

դերանուններ, ցուցական, ստացական  դերանուններ, հարաբերական եւ այլն: 

 

Հին հունարենում անձնական դերանուններն են` ἐγώ -ես, σύ-դու, ἡμει̃ς - 

մենք, ὑμει̃ς - դուք:  Հունարենում, ինչպես եւ լատիներենում երրորդ դեմքի 

դերանուններ չկան, դրանց փոխարինում են ցուցական դերանունները: 

 

N. 

 

ἐγώ  ես η ̔μει̃ς մենք σύ   

 

դու   ὑμει̃ς  դուք 

G. 

 

ἐμου̃ (μου) իմ η ̔μω̃ν մեր σου̃(σου

) 

 

քո ὑμω̃ν  ձեր 

D. 

 

ἐμοί (μοι)  
 

ինձ η ̔μι̃ν մեզ σοί (σοι)    

 

քեզ ὑμι̃ν  ձեզ 

A. ἐμέν (με) ինձ (զիս) η ̔μα̃ς 

  

(զ) մեզ σέ ( σε) (զ)քեզ ὑμα̃ς (զ) ձեզ 

 

Ա. Անձնական դերանունների շեշտված ձեւերը գործածվում են դերանվան 

տրամաբանական շեշտն ընդգծելու հարար:  

  (Յովհ. ԺԲ.26)   ἐα̃ν ἐμοί  τις διακονη̨̃ ἐμοι̃ α ̓κολουθείτω 

                             Եթէ ոք զիս պաշտիցէ զկնի իմ եկեսցէ 

(Ղուկ.Ա.42) εὐλογημένη συ̃ ἐν γυναιξίν 

                    Օրհնեալ ես դու ի կանայս 

(Յովհ. ԺԲ.30)   οὐ δι' ἐμε̃ η ̔ φωνη̃ αύ̔τη γέγονεν α ̓λλα̃ δι' ὑμα̃ς 

                         Ոչ վասն իմ  ինչ եկն բարբառս այս, այլ վասն ձեր:   
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Բ. Փակագծերում նշված ձեւերի՝ ենկլիթիկների (հունարենից թարգմանաբար՝ 

նախորդ բառին հարող) վրա շեշտը չի դրվում: Այս ձեւերը համատարած են  կոյնե 

հունարենում:   

(Մկ. ԺԴ.14)     που̃ ἐστιν τò κατάλυμά μου ο ̔́που τò πάσχα μετα̃ τω̃ν 

μαθητω̃ν μου φάγω 

 ո՞ւր են իջեւանքն ուր աշակերտօքս ուտիցեմ զզատիկն: 

 

(Յովհ. ԺԲ.27) νυ̃ν η ̔ ψυχή μου τετάρακται και̃ τί εί̓πω πάτερ σω̃σόν με ἐκ τη̃ς ω ̔́ρας 

ταύτης 

                       Բայց այժմ անձն իմ խռովեալ է. եւ զի՞նչ ասացից, եթէ, Հայր, ապրեցո 

զիս ի ժամէ աստի յայսմանէ: 

Ենկլիթիկներ 

 

Հունարենի որոշ միավանկ եւ  երկվանկ բառեր կոչվում են ենկլիթիկներ եւ 

արտասանվում են նախորդի հետ միասին: Ենկլիթիկների վրա  շեշտ չի դրվում, 

փոխարենը՝ նախորդող բառը ստանում  է լրացուցիչ շեշտ:  

 

Ա. Եթե ենկլիթիկին նախորդող բառն ունի սուր շեշտ վերջից երրորդ վանկի վրա, 

ապա բառի վերջին վանկի վրա դրվում է լրացուցիչ սուր շեշտ՝  

         

 καθω̃ς εί̓ρηκέν μοι ο ̔ πατήρ 

 

Բ. Եթե ենկլիթիկին նախորդող բառն ունի երկար շեշտ նախավերջին վանկի  

վրա, ապա վերջին վանկի վրա եւս դրվում է սուր շեշտ՝  

ὑμει̃ς φωνει̃τέ με ὁ διδάσκαλος  
իսկ եթե նախորդող բառի նախավերջին վանկի շեշտը սուր է, իսկ ենկլիթիկը 

միավանկ բառ է, ապա այն լրացուցիչ շեշտ չի ստանում ՝  

                                         μη̃ του̃ς πόδας μου 

1. οὐδείς ἐστιν, ou|tovõ ejstin oJ uiJovõ mou oJ ajgaphtovõ (Մաթ.3.17) դա է որդի իմ 

սիրելի 

 
 

 2. jAmh;n levgw uJmi`n, oJti ei|õ ejx uJmẁn  paradwvsei me oJ ejsqivwn met j ejmoù.  

(Մկ.14.18) Ամէն ասեմ ձեզ զի մի ոմն ի ձէնջ մատնելոց է զիս որ ուտէ իսկ ընդ իս: 

 

3.  jAmhn levgw soi o{ti su; shvmeron taùth/ th/` nukti; pri;n h[ di;õ ajlevktora fwnh`sai 
trivõ me ajparnhvsh/ (Մկ. 14.30)   Ամէն ասեմ քեզ թե դու իսկ յայսն գիշերի մինչչեւ 

հաւու խօսեալ իցէ` երիցս ուրասցիս զիս: 
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Երրորդ դեմքի դերանունների համար հիմնականում  օգտագործվում են հետեւյալ 

դերանունները` 

aujtovõ, aujthv, aujtov նա (արական, իգական, չեզոք –անգ. he, she, it), նա ինքը, նույն 

ինքը 

ou|toõ, au{thtoùto սա, նա (արական, իգական, չեզոք ),  այս, սա 

ejkei`noõ, ejkeivnh, ejkei`noայն,այդ (արական, իգական, չեզոք ), նա, դա 



Sing. Masculinum Femininum Neutrum 

N. αὐτός αὐτή 

 

αὐτό  

G. αὐτου̃ αὐτη̃ς 

 

αὐτου̃ 

 

D. αὐτω̨̃ αὐτη̨̃ 

 

αὐτω̃ ̨ 

A. αὐτόν  αὐτήν αὐτό 

Plur.    

  N. 

 

αὐτοί αὐταί αὐτά 

G. αὐτω̃ν  αὐτω̃ν  αὐτω̃ν  

D. αὐτοι̃ς  αὐται̃ς  αὐτοι̃ς  

A. αὐτοὐς αὐτάς αὐτά 





Sing. Masculinum Femininum Neutrum 

N. 

 

οὑ̃τος αὑ̃τη 

 

του̃το  

G. τοὐτου ταὐτης τοὐτου 

D. 

 

τ οὐτω ̨ ταὐτη ̨ τοὐτω ̨ 

A. του̃τον  ταύτην του̃το  

Plur.            

 

 

 

  

 

 

N. οὑ̃τοι  αυται ταὐτα 
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G. 

 

τοὐτων τοὐτων τοὐτων 

D. τοὐτοις ταύταις  τοὐτοις  

A. τοὐτους 

 

ταύτας  ταὐτα 





Sing. Masculinum Femininum Neutrum 

N.     

         

         

ἐκει̃νος ejkeivnh ejkei`no

G. ejkeivnou
 

ejkeivnhõ ejkeivnou 

D ejkeivnw/ 
 

ἐκείνη̨ ejkeivnw/ 
 

A. ejkei`non ejkeivnhn ejkei`no 

Plur.    

N. ejkei`noi
 

ejkei`nai
 

ejkei`na
 

         G. 

 

ejkeivnwn
 

ejkeivnwn
 

ejkeivnwn
 

   

         D. 

          

ejkeivnoiõ


ejkeivnaiõ 


ejkeivnoiõ


A. ejkeivnouõ
 

ejkeivnaõ ejkei`na
 

 ...ejkei`noõ klhvpthõ ejstivn (Հով. 10.1)  ... նա գող է 

2. su; maqhvthõ ei\ ejkeivnou (Հով. 9. 28)   ... դու լիջիր աշակերտ նորա 

3. meta; toùto levgei toi`õ maqhtaivõ (aujtoi`õ*) (Հով. 11.7) ... ապա ետ այնորիկ  ասէ 

ցնոսա 

4. ou|tovõ ejstin oJ uiJovõ mou oJ ajgaphtovõ (Մաթ.3.17) դա է որդի իմ սիրելի 

ejgw; devdwka aujtoi`õ to;n lovgon sou (Հով. 17.14) ես ետու նոցա զբանն քո  

6.   ou|tovõ ejstin uJpe;r ou| ejgw; ei\pon  (Հով. 1.30)  սա է վասն որոյ եսն ասէի 

7. taùta  ei\pen, kai; meta; toùto levgei aujtoìõ (Հով. 11.11 ) զայս իբրեւ ասաց, յետ 

այսորիկ ասէ ցնոսա 

8. au|th ejstivn hJ ejntolhv hJ ejmhJ (Հով. 15.12)    այս է պատվեր իմ 

9. kai; aujto;õ fwnhvsaõ ei\pen  

(Ղուկ. 16.24) եւ նա աղաղակեաց եւ ասէ 

10 kajkeìnoõ uJmi`n deivxei (Ղուկ. 22.12) եւ նա ցուցցէ ձեզ 

11. ou|toõ h\lqen eijõ marturivan (Հով. 1.7)   սա եկն ի վկայութիւն  
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12. tivõ ejstin ou|toõ oJ uiJo;õ toù ajnqrwvpou; (Հով. 12.34)  ո±վ է այն Որդին մարդոյ 
13. o}ti oujk e[gnwsan to;n pate;ra oujde; ejmev  

(Հով. 16.4)  քանզի ոչ ծանեան զՀայր եւ ոչ զիս: 

 14.  jEa;n aujto;n qevlw mevnein e{wõ e[rcomai, tiv pro;õ sev; suv  moi ajkoluvqei (Հով. 

21.22)  Եթե կամիմ թե կացցէ դա մինչեւ ես գամ. քեզ զի± փոյթ է, դու եկ զկնի իմ 

 15. o{ti ejk dexiw`n mouv ejstin. (Գործք. 2.25) 

16. o{ti kai; kuvrion aujto;n kai; Cristo;n ejpoivhsen oJ qeovõ, toùton to;n  jIhsoùn, o{n 
uJmei`õ ejstaurwvsate, (Գործք. 2.36).զի եւ Տէր զնա եւ Օծեալ ` Աստուած արար, զայն 

Յիսուս զոր դուքն  խաչեցէք: 

  17ejgw; ouj krivnw aujtovn.  (Հով. 12.47) ես ոչ դատիմ զնա  18. pavnteõ o{soi h|lqon pro; 

ejmoù   (Հով. 10.8) -  ամենեքեան որ յառաջ քան զիս եկին   

19. kajgw; ginwvskw to;n patevra (Հով. 10.15) գիտեմ եւ ես զհայր 

20.  eij oJ kovsmoõ uJma`õ miseì, ginwvskete o{ti ejme;  prw`ton uJmw`n memivshken (Հով. 

15.18)  եթե աշխարհ զձեզ ատեայ գիտասջիք զի նախ զիս ատեաց 

21. ou|toõ de; tiv; (Հով. 21.21) իսկ սա զի± 
-N.B.  

1. առաջին եւ երկրորդ դեմքի անձնական դերանունները ուղղական հոլովում 

օգտագործվում են  տրամաբանական շեշտադրման համար, քանի որ բայի դիմային 

վերջավորույունները արդեն ցույց են տալիս դեմքը..... 
 
o{ti ejgw; tivqhmi hJ yuchv mou (Հով. 10.17) զի ես դնեմ զանձն իմ    

JHmei`õ hjkouvsamen ejk toù novmou (Հով. 12.34) մեք լվաք հօրինաց.  

kai; pw`õ levgeiõ su; (Հով. 12.34)  եւ դու զիա±րդ ասես    

2. առաջին եւ երկրորդ դեմքի դերանունները չունեն սեռ, երրորդ դեմքի 

դերանուններն ունեն` aujtovõ- արական, aujth`- իգական v, aujtov- չեզոք. 

3. դերանունները չունեն կոչական հոլով, 

4. me, mou, moi, se, sou, soi դերանունների վրա շեշտի նշան չի դրվում, քանի որ 

նրանք  ենկլիթիկներ են:  Այս դերանունների շեշտը փոխադրվում է  նախորդ 

բառի վերջին վանկի վրա, որն, այսպիսով,  ստանում է երկու շեշտ, քանի  որ ունի 

նաեւ իր սեփական շեշտը... jEfavgomen ejnwvpiovn sou (Ղուկ.13.26) Կերաք առաջի քո 

5. pro;õ եւ նախդիրներից հետո դերանունների վրա պարտադիր դրվում է շեշտի 

նշան - levgwn pro;õ aujtouvõ (Ղուկ.14.7) ասէ ցնոսա 

6. provõ  նախդիրից հետո շեշտը կարող է նաեւ չդրվել 

7. eja;n de; a[xion h/\ toù kajme; poreuvesqai) (Կորնթ. Ա16.4) Ապա թէ արժան իցէ եւ 

ինձ երթալ 

 

N.B. dia; panto;õ  թարգմանվում է «միշտ, մշտապես», ենթադրվում է crovnoõ բառը 

«բոլոր ժամանակներում»: Համեմատեք ռուսերեն  всегда  բառի հետ: 
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Pronomina Possesiva 
Ստացական դերանուններ 

 

ejmovõ,h, on իմ 
hJmevteroõ, a, on մեր 
soõ, sh, son քո 
sfevteroõ, a, on իր, իր սեփական 
uJmevteroõ, a, on
 

ձեր 

 



kai; ginwvskw ta; ejma; kai; ginwvskousiv  me ta; ejma Հով. 10.14 եւ ճանաչեմ զիմսն եւ 

ճանաչիմ  յիմոցն 

 

Pronomina Demonstrativa 

Ցուցական դերանուններ 
 

a[lloõ, a[llh, a[llo այլ, ուրիշ 

aujtovõ, aujthv, aujtov նա ինքը, նույնը 
ejkeìnoõ, ejkeivnh, ejkeìno այդ 
o{de, h|de, tovde
 

այս  

 
 
o{õ h{, o{J հարաբերական դերանուններ են եւ հոլովվում են հետեւյալ կերպ 



Sing. Masculinum Femininum Neutrum 

N. 

 

o{õ 
 

h{ 
 

o{ 
 

G. ou| 
 

h|õ 
 

ou| 
 

D. 

 

w/| 
 

h/| 
 

w/| 
 

A.         

 

o{n  


h{n 
 


o{  
 


Plur.    

N. 

 

oi{ 
 

ai} 
 

a{ 
 

G. 

 

w|n 
 

w|n 
 

w|n 
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 D. 

 

oi|õ 
 

ai|õ 
 

oi|õ 
 

 A. ou{õ 


a{õ 


a} 
 

 

 

Futurum Indicativi Medii 

Չեզոք ապառնի 

Այս ժամանակը կազմելու համար ներգործական ապառնիի հիմքին ավելացնում 

են չեզոք-կրավորական  ներկայի վերջավորությունները` 

 

 Singularis Pluralis 

1. omai omeqa 

2. h/ esqe 

3. etai ontai 

 

Խոնարհենք  luvw µ³ÛÁ  Futurum  Medii  ժամանակում 

 Singularis  Pluralis  

1. 

 

luvsomai 
 

արձակվելու 

եմ 

 

lusovmeqa արձակվելու ենք 

2. 

 

luvsh/ 
 

արձակվելու 

ես 

 

luvsesqe   արձակվելու եք 

3. luvsetai արձակվելու 

է 

luvsontai արձակվելու են 

Լինել - ei\nai բայի խոնարհումը: 

 

Հնդեւրոպական շատ լեզուների պես հին հունարենում -լինել- բայը անկանոն է : 

Այն ունի երեք ժամանակ  եւ խոնարհվում է հետեւյալ կերպ` 

 

Praesens  (Ü»ñÏ³)  

 

1. eijmiv եմ ejsmevn ենք 

2. ei ես ejstev եք 

3. ejstiv(n) է eijsi(n) են 

Imperfectum (²ÝóÛ³É) 

 

1. h[mhn էի h\men էինք 

2. h\õ էիր h\te էիք 
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3. h\n էր h\san էին 

 

Futurum (Ապառնի) 

 

1.  e[somai կլինեմ (կդարնամ) ejsovmeqa կլինենք 

2. e[sh/ կլինես e[sesqe կլինեք 

3. e[stai կլինի e[sontai կլինեն 
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ԴԱՍ 12                          DECLINATIO III 
 

ԵՐՐՈՐԴ ՀՈԼՈՎՈՒՄ 

Երրորդ հոլովման են պատկանում արական, իգական եւ չեզոք սեռի գոյականներ, 

որոնք եզակի ուղղականում ունեն տարբեր վերջավորություններ: Երրորդ 

հոլովման գոյականները եզակի սեռականում ունեն հիմնականում -oõ- 

վերջավորությունը: 

Երրորդ հոլովման գոյականների հոլովման համար անհրաժեշտ է իմանալ 

գոյականի եզակի սեռականի ձեւը, որը (առանց  - oõ - վերջավորության) 

համարվում է գոյականի հիմքը: Երրորդ հոլովման գոյականների հոլովման 

համար գոյականի հիմքին ավելացնում ենք հետեւյալ վերջավորությունները ` 

 

Singularis                               Pluralis 

N. varia eõ, eiõmasc.,fem.a, hneut.

G. oõouõ, ewõ wn 

D. i si(n) 

A. a, in aõ, (eiõ) masc.,fem a, h neut. 

Հոլովենք հետեւյալ գոյականները` 

hJ savrx, (sarkovõ) մարմին,oJ fuvlax (fuvlakoõ) պահակ,to; o[noma (ojnovmatoõ) 

անուն, oJ ajsthvr (ajsthvroõ) աստղ 

hJ savrx  

Singularis   Pluralis 

N. hJJ savrx aiJ savrkeõ

G. th`õ sarkovõ tw`n sarkw`n 

D. th`/ sarkiv tai`õ sarxiv 

A. th;n savrka ta;õ savrkaõ 

 
oJ fuvlax 
 

Singularis     Pluralis 

N. 



oJJ 


fuvlax 


oiJ 


fuvlakeõ 


G. 

 

toù̀ 
 

fuvlakoõ 
 

tw`n
 

fulavkwn 
 

D. 

 

tw// ̀
 

fuvlaki 
 

toi`õ
 

fuvlaxi 
 

A. to;n fuvlaka 
 

touvõ fuvlakaõ 
 

 
to; o[noma 

Singularis                               Pluralis 
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N. 

G. 

D. 

A.

to; 
toù̀ 
tw// ̀
to;

o[noma
ojnovmatoõ
ojnovmati
o[noma


ta; 
tw`n
toi`õ
ta; 

ojnovmata
ojnomavtwn
ojnovmasi(n)
ojnovmata


oJ ajsthvr  

Singularis                                             Pluralis 

N. 

G. 

D. 

A.

oJJ 
toù̀ 
tw// ̀
to;n

ajsthvr
ajstevroõ
ajstevri 
ajstevra

oiJ 
tw`n
toi`õ
touvõ

ajstevreõ 
ajstevrwn
ajstevrsi(n) 
(ajstrasi(n) 
ajstevraõ

N.B. Նոր Կտակարանում հոգնակի տրական ajstevrsi ձեւը չի հանդիպում, 

փոխարենը օգտագործվում է  a[stroiõ ձեւը նույն նշանակությամբ  to; a[stron 

բառից:  

Երրորդ հոլովման գոյականների  եզակի եւ հոգնակի հայցականում - ն միշտ 

կարճ է:  

Հիմքում բաղաձայն ունեցող գոյականները հոգնակի տրականում ստանում են  

հետեւյալ վերջավորությունները` 

g,k,c   si -        xi 

b,p,f    si   -   yi

d,t,q,n    si -    si

ont      si -ousi(n) 

ant  si -    asi(n) 
 
oJ a[rwna[rcontoõառաջնորդ, իշխան 

 

Singularis                                              Pluralis 

N. 

G. 

D. 

A.

oJJ 
toù̀ 
tw// ̀
to;n

a[rcwn
a[rcontoõ
a[rconti
a[rconta


oiJ 
tw`n
toi`õ
tou;õ

a[rconteõ
ajrcovntwn
a[rcousin
a[rcontaõ


oJ iJmavõiJmavntoõ- կաշվե գոտի, կապիչ 

N. 

G. 

D. 

A.

oJJ 
toù̀ 
tw// ̀
to;n

iJmavõ
iJmavntoõ
iJmavnti 
iJmavnta

oiJ 
tw`n
toi`õ
tou;õ

iJmavnteõ 
iJmavntwn 
iJmavsi(n) 
iJmavntaõ

 

oJ poimhvn poimevnoõ- հովիվ 
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N. 

G. 

D. 

A.

oJJ 
toù̀ 
tw// ̀
to;n

poimhvn 
poimevnoõ 
polmevni 
poimevna 

oiJ 
tw`n
toi`õ
tou;õ

poimevneõ 
poimevnwn 
poimesin 
poimevnaõ

 

Արական եւ իգական սեռի գոյականներ 

 
oJ ai[wn ai[wnoõ հավիտենություն, դար, 

աշխարհ, իշխան 
   
oJ ajhvr ajevroõ օդ, 
oJ ajlevktwr ajlevktoroõ աքաղաղ 
oJ a{lõ aJlovõ աղ 
oJ ajnhvr ajndrovõ, dat.pl.andrasi(n) ամուսին, տղամարդ 
oJ ajmpelwvn ajmpelw`noõ խաղողի այգի 
oJ [Aray a[raboõ արաբ 
oJ boùõ boovõ եզ, արջառ 
oJ a[rcwn a[rcontoõ առաջնորդ, իշխան 
oJ bracivwn bracivonoõ ձեռք 
hJ ajsthvr ajstevroõ աստղ 
ÑhJ gasthvr gastrovõ որովայն, արգանդ 
oJ geivtwn geivtonoõ դրկից, հարեւան 
oJ gevrwn gevrontoõ ծերունի 
hJ gunhv  gunaikovõ, (voc.gunaiv) կին 
   
hJ eijkwvn eijkovnoõ պատկեր 
o {Ellhn {Ellhnoõ հույն 
hJ ejlpivõ ejlpivdoõ հույս 
hJ qugavthr qugatrovõ դուստր 
ÑhJ qrivx tricovõ  
oJ khvrux khvrukoõ լրաբեր 
hJ klei`õ klei`doõ, acc.sing.kleìn »õ 

klei`da, nom.pl.kleìõ »õ 
klei`deõ 

բանալի 

oJ kovrax kovrakoõ ագռավ 
oJ kuvwn kunovõ շուն 
hJ lampavõ lampavdoõ ճրագ, լամպ 
oJ levwn levontoõ առյուծ 
oJ limhvn limevnoõ նավահանգիստ, 
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ապաստարան 
oJ mavrtuõ mavrturoõ (dat.pl.) martusi(vn) վկա, նահատակ 
oJ mavstix mavstigoõ վերք 
oJ mhvn mhnovõ ամիս 
hJ mhvthr mhtrovõ, voc. mhtevr մայր 
hJ naùõ ÜÎ-áõÙ Ñ³Ý¹ÇåáõÙ ¿  ÙÇ³ÛÝ 

»½. Ñ³Ûó. naùn 
նավ 

oJ nipthvr nipth̀roõ լվացարան, կոնք 
oJ noùõ noovõ գիտակցություն, միտք 
hJ nuvx nuktovõ գիշեր 
oJ paìõ paidovõ տղա 
oJ pathvr patrovõ, voc. patevr հայր 
hJ patrivõ patrivdoõ հայրենիք 
oJ ploùõ ploovõ ճանապարհորդություն 

(ծովով) 
oJ pou`õ podovõ ոտք 
oJ rJhtwvr rJhvtoroõ հրետոր 
oJ Swthvr Swthvroõ Փրկիչ 
hJ savlpigx savlpiggoõ փող, շեփոր 
hJ savrx sarkovõ մարմին 
oJ Sivmwn Sivmwnoõ Սիմոն 
hJ spurivõ spurivdoõ զամբյուղ, կողով 
hJ sfragivõ sfragivdoõ կնիք 
oJ foi`nix  foivnikoõ փյունիկ 
hJ cavriõ cavritoõ, acc. sing. cavrin, 

cavrita 
շնորհ, գոհություն 

oJ ceimwvn ceimwvnoõ ձմեռ 
hJ cei`r ceirovõ, dat.pl.cersiv(n) ձեռք 
oJ citwvn citẁnoõ շապիկ, հագուստ 
ÑhJ ciwvn ciovnoõ ձյուն 
oJ couvõ coovõ փոշի 

Չեզոք սեռի գոյականներ 

 
to; ai|ma ai[matoõ արյուն 
to; aÊ{laõ a{latoõ աղ 
to; e[nduma ejduvmatoõ հագուստ 
to; bavptisma baptivsmatoõ մկրտություն 
to; bh`ma bhvmatoõ նստարան, ատյան, բեմ 
to; brw`ma brwvmatoõ ուտելիք, կերակուր 
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to; gavla gavlaktoõ կաթ 
to; gevraõ gevratoõ ծերություն 
to; govnu govnatoõ ծունկ 
to; gravmma gravmmatoõ գիր 
to; davkru dat.pl. davkrusi(n), ÙÛáõë 

ÑáÉáíÝ»ñáõÙ 2-ñ¹ 

ÑáÉáíÙ³Ý ß»½áù ë»éÇ å»ë 

 

to; qevlhma qelhvmatoõ կամք, ցանկություն 
to; khvrugma khvrugmatoõ քարոզ 
to; krevaõ krevatoõ, krevwõ, acc.pl. 

kreva 
միս 

to; krivma krivmatoõ որոշում 
to; novshma noshvmatoõ հիվանդություն 
to; o[noma ojnovmatoõ անուն 
to; ou\õ wjtovõ ականջ 
to; pevraõ pevratoõ վերջ, ծայր 
to; plhvrwma plhrwvmatoõ լիություն, լրություն 
to; pneùma pneuvmatoõ հոգի, շունչ 
to; poivhma poihvmatoõ արարչություն 
to; pu`r purovõ ÜÎ-áõÙ Ñ³Ý¹ÇåáõÙ 

¿  ÙÇ³ÛÝ »½.ë»é. 
կրակ 

to; rJh`ma rJhvmatoõ խոսք 
to; spevrma spevrmatoõ սերմ, սկիզբ, աղբյուր 
to; stovma stovmatoõ բերան 
to; tevraõ tevratoõ հրաշք, 
to; ou\õ wjtovõ ականջ 
to; sw`ma swvmatoõ մարմին 
to; frevar frevatoõ ջրհոր 
to; fw`õ fwtovõ լույս 
to; u{dwr u{datoõ ջուր 
to; uJpovdhma uJpodhvmatoõ կոշիկ, սանդալ 

   

Երրորդ հոլովման որոշ գոյականներ համարվում են անկանոն, օրինակ 

oJ pathvr – patrovõ հայր 

hJ mhvthr – mhtrovõ մայր 

oJ qugavthr- qugatrovõ դուստր 

oJ gasthvr – gastrovõ, որովայն, արգանդ 

Այս գոյականները հոլովվում են  pathvr գոյականի պես, այն է` 
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N. 

G. 

D. 

A. 

V. 

oJ 
tou~ 
tw~/ 
to;~n 
\ 

pathvr 
patrovõ 
patriv  
patevra 
pavter 
 

oiJ 
tw~n 
toi~õ 
tou;õ 
w~ 

pavtereõ 
patevrwn 
patravsi(n) 
pavteraõ 
pavtereõ  


 

Անկանոն հոլովման է պատկանում նաեւ oJ boùõ - եզ, առջար գոյականը: Այս 

գոյականի պես են հոլովվում նաեւ հետեւյալ գոյականները` 

oJ noùõ – noovõ միտք 

oJ ploùõ- ploovõ ճանապարհորդություն (նավով) 

oJ coùõ – coovõ փոշի 

N. 

G. 

D. 

A. 

V. 

 oJ  
toù  
tw/`  
to;n  
w\    

boùõ 
boovõ 
boi 
boùn 
boù

oiJ 
tw~n 
toi~õ 
tou;õ 


boveõ 
bow`n 
bousiv(n) 
bovaõ 

 

 Երրորդ հոլովման – u, i »õ eu հիմքում ունեցող գոյականները հոլովվում են 

հետեւյալ կերպ`  oJ ijcquvõ- ձուկ 

N. 

G. 

D. 

A. 

V. 

oJ 
tou~ 
tw~/ 
to;~n 
 

ijcquvõ 
ijcquvoõ 
ijcquiv  
ijcquvn 
 
ijcquv 

oiJ 
tw~n 
toi~õ 
tou;õ 

ijcquveõ 
ijcquvwn 
ijcquvsi(n) 
ijcquvaõ

hJ povliõ – քաղաք 

 

N. 

G. 

D. 

A. 

 

hJJ 
th`õ 
th~/ 
th;n 
 

povliõ 
povlewõ 
povlei 
povlin 

aiJ 
tw~n 
tai~õ 
ta;õ 

povleiõ 
povlewn 
povlesi(n) 
povleiõ 


 
N.B. Եզակի եւ հոգնակի սեռականում շեշտի անկանոն դրությունը բացատրվում է 

ewõ եւ ewn վերջավորությունների իբրեւ մեկ վանկ ընկալմամբ: 

 

oJ basileuvõ- թագավոր 
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N. 

G. 

D. 

A. 

V. 

oJ 
tou~ 
tw~/ 
to;n 
w\ 

basileuvõ 
basilevwõ 
basileiv 
basileva 
basileù 

oiJ 
tw~n 
toi~õ 
tou;õ 
 

basilei`õ 
basilevwn 
basilevsi(n) 
basilei`õ 


 

Հոլովվում են ինչպես` 
hJ povliõ                      oJ ijcquvõ                oJ basileuvõ 
hJ a{lusiõ շղթա oJ bovtruõ խաղող oJ aJlieuvõ ձկնորս 
hJ ajnastavsiõ հարություն hJ ijscuvõ  ուժ  oJ ajrciereuvõ քահանա-

յապետ 
hJ ajnabavsiõ վերելք hJ ojsfuvõ մեջք oJ goneuvõ ծնող 
hJ ajpovkrisiõ պատասխան hJ ojfruvõ ունք oJ grammateuvõ դպիր, 

օրենսգետ 
ÑÑhJ a[fesiõ թողություն hJ stavcuõ հասկ oJ iJereuvõ քահանա 
hJ brw`siõ ուտելիք oJ suvõ խոզ   

hJ gnw`siõ գիտելիք oJ muvõ մուկ   

hJ duvnamiõ ուժ     

hJ e[kstasiõ ոգեւորություն, 

հիացմունք 

    

hJ zhvthsiõ վեճ, վեճ     

hJ qlivyiõ ողբ     

hJ katoivkhsiõ բնակություն     

hJ kivnhsiõ շարժում     

hJ koivmhsiõ հանգիստ, քուն     

hJ krivsiõ դատաստան     

hJ ktivsiõ արարած     

hJ o[fiõ օձ     

oJmoivwsiõ նմանակերպ     

hJ o[yiõ երես, դեմք     

hJ paravdosiõ ավանդույթ     

hJ pivstiõ հավատ     

hJ poivhsiõ արարք, գործ, 

արարչություն 

    

hJ povsiõ ըմպելիք     

hJ provqesiõ մտադրություն, 

կամք, նպատակ 

    

hJ provfasiõ պատճառ     

hJ pwvrwsiõ անզգայություն     
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hJ ruvsiõ հոսք     

hJ suneivdhsiõ


գիտակցություն, 

խիղճ 

    

      

Հունարենում  Երրորդ հոլովման չեզոք սեռի մի շարք գոյականներ եզակի 

ուղղականում ունեն –oõ վերջավորություն, իսկ հոգնակի ուղղականում ունեն ոչ 

թե - a-, այլ  -h- վերջավորություն, օրինակ` to; gevnoõnom.plur. ta; gevnh սերունդ, 

ցեղ, ազգ:  

Հոլովենք to; gevnoõ գոյականը` 

 

N. 

G. 

D. 

A. 

to; 
toù 
tw`/ 
to; 
 

gevnoõ  

gevnouõ  

gevnei  
gevnoõ

N. 

G. 

D. 

A.

ta; 
tw`n 
toi`õ 
ta; 

gevnh  

gevnwn  

gevnesi(n) 
gevnh  



  Հոլովվում են ինչպես gevnoõ
to; e[qnoõ ազգ 
to; e[qoõ սովորույթ 
to; e[leoõ ողորմածություն 
to; e[toõ տարի 
to; mevloõ անդամ 
to; mevroõ մաս, կողմ 
to; o[roõ լեռ 
to; plh`qoõ բազմություն 
to; ploùtoõ հարստություն 
to; skovtoõ խավար 
to; sth`qoõ կուրծք, լանջ 
to; tevloõ վերջ, նպատակ 

to; yeùdoõ սուտ 
 
1.Poù ou\n hJ kauvchsiõ (ÐéáíÙ. 3.27)  իսկ արդ, ո՞ւր են պարծանքն: 
2.hJ ga;r ajpokaradokiva th`õ ktivsewõ* th;n ajpokavluyin tẁn uiJw`n toù qeou` 
ajpekdevcetai (Հռովմ. 8.19) զի ակնկալութիւն արարացոծ յայտնութեան որդւոցն 

Աստծոյ սպասէ: 

3.oujc o{ti ejpizhtw` to; dovma (Փիլիպ. 4.17) իբր ոչ եթե խնդրեմ զտուրսն: 
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4. oJ de; qeo;õ Ùmou plhrwvsei pa`san creìan uJmw`n kata; to; ploùtoõ aujtoù ejn dovxh/ 
ejn Cristw/`  jIhsoù  (Փիլիպ. 4.19) եւ Աստուած իմ լի արասցէ զամենայն պէտս ձեր 

ըստ իւրում մեծութեանն փառօք  ի Քրիստոս Յիսուս:  
5. tw//`  de; qew/` kai; patri; hJmw`n hJ dovxa eijõ tou;õ aijw`naõ tw`n aijwvnwn, ajmhvn 
(Փիլիպ. 4.20) Այլ Աստուածոյ եւ Հօր մերում փառք յաւիտեանս յաւիտենից: Ամէն: 

6.dikaiosuvnh ga;r qeoù ejn aujtw`/ ajpokaluvptetai ejk pistevwõ eijõ pivstin  (Հռովմ. 

1.17) զի արդարութիւնն  Աստուծոյ նովաւ յայտնի հաւատոց ի հաւատս: 

5. ejgw; eijmi;;; oJ poimh;n oJ kaloõ (Հովհ. 10.14) ես եմ հովիւն քաջ: 

6. ei[domen ga;r to;n ajstevra aujtoù (Մտթ.2.2)  զի տեսաք զաստղն նորա: 

7. kai; sunagagw;n pavntaõ tou;õ ajrciereìõ kai; grammatei`õ (Մտթ.2.4) եւ ժողովեալ 

զամենայն զքահանայապետս եւ զդպիրս ժողովրդեանն: 
8. aujto;õ de; oJ jIwavnnhõ ei\cen to; e[nduma aujtoù ajpo; tricẁn kamhvlou kai; zwvnhn 
dermativnhn peri; th;n ojsfu;n aujtoù, hJ de; trofhv h\n aujtoù ajkrivdeõ kai; mevli a]grion.   

(Մտթ. 3.4) եւ ինքն Յովհաննէս ունէր հանդերձ ի ստեւոց  ուղտու  եւ գոտի 

,մաշկեղէն ընդ մէջ իւր: 

9. ...eijõ o{roõ uJyhlo;n livan ((Մտթ. 4.8) ի լեառն մի բարձր յոյժ: 

10.  ejgw; ejbavptisa uJma`õ u{dati (Մրկ. 1.8) ես մկրտեցի զձեզ ջրով: 

11. kai; ejpi;  hJgemona;õ de; kai; basileìõ ajcqhvsesqe e{neken ejmoù  eijõ martuvrion 
aujtoi`õ kai; toìõ  e[qnesin (Մտթ.10.18) Եւ առաջի դատաւորաց եւ թագաւորաց 

տանիցին զձեզ վասն իմ ի վկայութիւն նոցա եւ հետանոսաց: 
12. hJ ga;r savrx mou ajlhqhvõ ejstin brw`siõ, kai; to; ai|ma; mou ajlhqhvõ ejstin povsiõ 
(Հովհ. 6.55) զի մարմին իմ ճշմարիտ կերակուր է եւ արիւն իմ ճշմարիտ ըմպելի է:  
14. Stevfanoõ de; plhvrhõ cavritoõ kai; dunavmewõ ejpoivei tevrata kai; shmeìa megavla 
ejn tw/` law`/ (Գրծ. 6.8.)  Ստեփանոս, այր լի շնորհօք եւ զօրութեամբ, առնէր 

զարուեստս եւ նշանս մեծամեծս ի ժողովրդեանն:  
15. Kai; oJ jIhsoùõ meta; tw`n maqhtw`n aujtoù  ajnecwvrhsen pro;õ to;n qavlassan, kai; 
polu; plh`qoõ ajpo;; th`õ Galilaivaõ (hjkolouvqhsen) kai; apo; th`õ jIoudaivaõ.  (Մրկ. 3.7) 

Իսկ Յիսուս աշակերտօքն իւրովք գնաց ի ծովեզրն. եւ բազում ժողովուրդ ի 

Գալիլեացւոց երթային զհետ նորա, եւ ի Հրէաստանէ:   

 

 

Declinat.1                                     Declinat.2                         Declinat.3 

singularis  

N. 

 

a, h fem.aõ, hõmasc. oõ(fem.,masc.),   on( 

neut.) 

                varia 

G. 

 

aõ, hõ         ou ou oõ, ouõ, ewõ 

D. 

 

a/, h/           a/, h/ w/        i 

A an, hn         an, hn  on          on         a, in, un      
N(neut.) 
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. 

V. 

 N.                         a masc.





e N
            

 

   

pluralis 

 

   

N. 

 

ai oi fem.,masc.a 

(neut.
 

eõ, eiõ (f.ma, hn. 

G. 

 

            wn         wn         wn 

D. 

 

aiõ         oiõ         si(n) 

A. 

 

aõ ouõ          a aõ, eiõ         a, 
hn.       

V.  N N N 
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Դաս 13 

NUMERALIA CARDINALIA 

ՔԱՆԱԿԱԿԱՆ ԹՎԱԿԱՆՆԵՐ 

Հին հունարենում թվականները համապատասխանում են այբուբենի  տառերին` 

 

1. 

2. 

3. 

4. 

5. 

 

 

6. 

7. 

8. 

9. 

10. 

 

 

 

 v 
v 
V  
V 
 v 


V 
V 
V 
V 
V 






 |}










 J
 J
 j
 j




11 

12 

13 

14 

15 

 

 

16 

17 

18 

19 

20 

V 
V 
V 
V 
V 


V 
V 
V 
V 
V 

 j










 J
 J
 j
 j
 [


1,2,3  եւ 4- թվականները հոլովվում են հետեւյալ կերպ`  

 | v{- մեկ 

 Masc. Femin. Neutr. 

N. 

G. 

D. 

A. 

 

 |
 J
 J
 J





/ 


 J
 J
 J
 J

 երկուս 

 Masc. Femin. Neutr. 

N. 

G. 

D. 

A. 









երեք 

 Masc. Femin Neutr. 

N. 

G. 

D. 

A 
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չորս 



 Masc. Femin Neutr. 

N. 

G. 

D. 

A 















 

 

Հին հունարենի ժխտական թվականներն են` եւ 

 ոչ մեկ, ոչինչ: 
 

21 

22 

23 

24 

25 

 

 

 

30 

40 

50 

60 

70 

80 

90 

 

V 
V 
V 
V 
V 




V 
V 
V 
V 
V 
V 






 | j
 j
 j
 j
 j










 j
 j
 j
 j

100 

200 

300 

400 

500 

 

 

600 

700 

800 

900 

 

 

1000 

2000 

3000 

4000 

5000 

6000 

7000 

 

 

8000 

9000 

10000 

 

20000 

30000 

V 
V 
V 
V 
V 


V 
V 
V 






/
/
/
/
/
/
/


/
/
/
/
/
/
 

 J










 j
 J
 j
 j














 j
 J


 j
 j








 

NUMERALIA  ORDINALIA 
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ՈՐԱԿԱԿԱՆ ԹՎԱԿԱՆՆԵՐ 
 











































 J
 j
 j
 j


 j












առաջին 

երկրորդ 

J
























 

 J
















 j
 

 

 

 

 

մեկ անգամ 

 

երկու 

անգամ 

 

 

երեք անգամ 
 

 

չորս անգամ 

 

 

 

հինգ անգամ 

 

յոթ  

անգամ 

 

 

 

 

 

 

 

 

յոթանասուն 

անգամ 

 

Մինչեւ 1000 թվականների նշանների համար գիծը դրվում էր տառերի աջ կողմից 

վերեւում, իսկ 1000-ից սկսած` տառերի ձախ կողմից ներքեւում:  

Գործք 10.16, 16 τουτ̃ο δε ̀εγ̓ένετο επ̓ι ̀τρίς και ̀ευθ̓υς̀ αν̓ελήμφθη τò 

σκευο̃ς εις̓ τòν ουῤανόν 

11.105 εγ̓ω ̀ ἠμ́ην εν̓ πόλει ’Ιόππη ̨ προσευχόμενος και ̀ εἰδ̃ον εν̓ 

εκ̓στάσει ὁρ́αμα καταβαιν̃ον σκευό̃ς τι ως̔ οθ̓όνην μεγάλην 
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τέσσαρσιν αῤχαις̃ καθιεμένην εκ̓ του ̃ ουῤανου ̃ και ̀ ἠλ̃θεν ἀχ́ρι 

εμ̓ου ̃

6 εις̓ ἡν̀ ατ̓ενίσας κατενόουν και ̀εἰδ̃ον τα ̀τετράποδα της̃ γης̃ και ̀

τα ̀θηρία και ̀τα ̀εῥπετα ̀και ̀τα ̀πετεινα ̀του ̃ουῤανου ̃

11 και ̀ιδ̓ου ̀εξ̓αυτης̃ τρεις̃ ἀν́δρες επ̓έστησαν επ̓ι ̀την̀ οικ̓ίαν εν̓ ἡ̃ ̨

ἠμ̃εν απ̓εσταλμένοι απ̓ò Καισαρείας πρός με 

44 και ̀αφ̓εις̀ αυτ̓ους̀ πάλιν απ̓ελθων̀ προσηύξατο εκ̓ τρίτου τòν 

αυτ̓òν λόγον ειπ̓ων̀ πάλιν 

45 τότε πορεύεται και ̀ παραλαμβάνει μεθ' εἁυτου ̃ επ̔τα ̀ ἑτ́ερα 

πνεύματα πονηρότερα εἁυτου ̃και ̀εισ̓ελθόντα κατοικει ̃εκ̓ει ̃και ̀

γίνεται τα ̀ἐσ́χατα του ̃αν̓θρώπου εκ̓είνου χείρονα των̃ πρώτων 

οὑτ́ως ἐσ́ται και ̀τη̃ ̨γενεα̃ ̨ταύτη ̨τη̃ ̨πονηρα̃ ̨

6 ο ̔δε ̀εἰπ̃εν εκ̔ατòν βάτους ελ̓αίου ο ̔δε ̀εἰπ̃εν αυτ̓ω̃ ̨δέξαι σου τα ̀

γράμματα και ̀καθίσας ταχέως γράψον πεντήκοντα 

Մաթ.26.44 

Ղուկ. 16.6 

Մաթ. 12.45 
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Երկրորդ (չորրորդ) դասարան 

 

Դաս 1     

Aoristus 1 Indicativi Activi 

Անցյալ կատարյալ (Թույլ/ սիգմատիկ Աորիստ) 

 

Aorist-ը պատմական ժամանակ է եւ հայերենում չունի համապատասխան 

ժամանակ: Aorist-ը սովորաբար թարգմանվում է իբրեւ անցյալ կատարյալ, 

սակայն երբեմն էլ իբրեւ անցյալ անկատար ժամանակ:  

Այդ ժամանակը կազմելու համար կան երկու եղանակ: Կանոնավոր բայերը 

Առաջին կամ թույլ Aorist-ը կազմում են հետեւյալ կերպ`աճական + ներկայի 

հիմք+ ածանց + վերջավորություններ:   

Առաջին Aorist- ն ունի հետեւյալ վերջավորությունները`  

 

Singularis       Pluralis 

 
1. a  


amen


2aõ
 

ate 
 

3. e(n) an 

 

 

luvw(արձակել) բայի խոնարհումը 

e[lusa


արձակեցի 



ejluvsamen 


արձակեցինք 

 

 e[lusaõ


արձակեցիր 

 

ejluvsate 
 

արձակեցիք 

 

e[lusa արձակեց e[lusan արձակեցին 
 

Եթե բայի հիմքը վերջանում է բաղաձայնով, ապա_-ածանցի ավելացնելու 

դեպքում հիմքը փոխվում է այնպես, ինչպես Futurum (ապառնի) ժամանակում: Այն 

է` 

b, p, f s y pevmpw e[pemya

g,k,c, ss s x plevkw e[plexa

d,t,q s s pei`qw e[peisa

 

Եթե բայի հիմքը սկսվում է ձայնավորով, ապա -e աճականի ավելանալու դեպքում 

հիմքը  փոխվում է այնպես, ինչպես Imperfectum (անցյալ անկատար) 

ժամանակում` 



 75 

 
a,e 


h 
 

ajkouvw 
ejlpivzw 
 

h[kousa 
h[lpisa 
 

o
 

w ojnomavzw 
 

wjnovmasa 
 

 

Հիմքում ձայնավոր ունեցող բայերի ձայնավորները --ածանցից առաջ երկարում 

են հետեւյալ կերպ` 



a s – h 

e s -  h 

o s -  w 
 
Բացառություն են կազմում  kalevw, televwբառերը, որոնց հիմքի e ձայնավորը   

sից առաջ չի երկարում:  


gamevw hjgavmhsa ամուսնանալ 
doulovw ejdoù̀lwsa ծառայել 
kalevw ejkavlesa կանչել, կոչել 
kosmevw ejkovsmhsa զարդարել 
televw 


ejtevlesa


ավարտել, 

վերջացնել 
timavw ejtivmhsa հարգել 
filevw ejfivlhsa սիրել 

 

Aoristus I-ին պատկանող բայեր 

 

 
ajkolouqevw hjkolouvqhsa գնալ ետեւից, ուղեկցել 
ajnablevpw ajnevbleya վեր նայել, (սկսել) 

տեսնել 
ajkouvw  h[kousa լսել 
baptivzw  ejbavptisa քարոզել 
gemivzw ejgevmisa լցնել 
gravfw  e[graya գրել 
diwvkw ejdivwxa հետապնդել 
ejlpivzw  h[lpisa հույս ունենալ 
eJtoimavzw eJtoivmasa հարթել, պատրաստել 
zhtevw ejzhvthsa փնտրել, խնդրել 
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qaumavzw ejqauvmasa զարմանալ 
qerapeuvw ejqerapeùsa բժշկել 
khruvssw  ejkhvruxa քարոզել 
kinduneuvw ejkinduneuvsa վտանգվել 
louvw e[lousa լվանալ 
strevfw  e[streya շրջել, դարձնել 
pevmpw e[pemya ուղարկել 
pisteuvw ejpisteuvsa հավատալ 
plevkw e[plexa հյուսել 
saleuvw ejsavleusa ցնցել, քանդել 
skandalivzw ejskandavlisa գայթակղեցնել 
sfragivzw ejsfravgisa կնքել, հաստատել 
swv/zw e[swsa փրկել 
trevfw e[qreya կերակրել, սնուցել 
fulavttw ejfuvlaxa պաշտպանել, 

պահպանել 
 





N.B.  Բայեր, որոնց հիմքը վերջանում է  

 l, m, n, r բաղաձայնով,  ապառնին եւ Aorist I –ը  կազմում են առանց -  - 

ածանցի 

 

Praesens Futurum Aoristus  

aijrw ajrw ̀ h;ra 
 

բարձրացնել 
 

speivrw 
 

sperw ̀
 
 

e[speira 
 

սփռել 

 

ejgeivrw 
 
 

ejgerw ̀
 

hvjgeira բարձրացնել  

 

արթնացնել 

ajpo-kteivnw 
 

ajpo-ktenẁ ajp-evkteina սպանել 

 

ajpo-stevllw 
 

ajpo-stelẁ ajp-evsteila 
 

առաքել, 

ուղարկել 
ajggevllw 
 

ajggelw` 
 

h]ggeila 
 

ավետել 

 
mevnw 
 

menwv 
 

e[meina 
 

մնալ 
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krivnw 
 
 

krinwv e[krina դատել 
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Դաս 2 

Aoristus II Indicativi Activi 

 

Երկրորդ կամ ուժեղ Aorist-ը կազմվում է հետեւյալ կերպ` 

 

eաճական + բայի հիմք +  վերջավորություններ: Երկրորդ Aorist -ին պատկանող 

բայերի հիմքն  ահրաժեշտ է հիշելª եւ այլն:  

Երկրորդ Aorist - ն ունի հետեւյալ վերջավորություններª 

 

 
Sing. Plur. 

on  omen  

eõ ete

e(n)  on

 

Խոնարհենք leivpw հիմքը  -lip թողնել բայը 



Sing. Plur. 

1.e[lipon  ejlivpomen 

2.e[lipeõ ejlivpete 
e[lipe(n) ejlipon 



ginwvskw – e[gnwn,  ճանաչել, իմանալ եւ –bainw -ebhn 

քայլել, գնալ – (հանդիպում է միայն ածանցյալ ձեւերով) ` բայերի խոնարհումը 
 

Sing. Plur. 

1.e[gnwn  ejlivpomen 

2.e[gnwõ ejlivpete 
e[gnw ejlipon 

 

Plur. Plur. 

1.e[gnwmen  ejlivpomen 

2.e[\gnwte ejlivpete 
e[gnwsan ejlipon 

 

Sing. Plur. 

1.-ebhn  ejlivpomen 

2.-ebhõ ejlivpete 

-ebh(n) ejlipon 
 

Plur. Plur. 

1. .-ebhmen ejlivpomen 

2. -ebhte ejlivpete 

.-ebhsan ejlipon 
 

 

Թարգմանեք հետեւյալ բայաձեւերը եւ կազմեք դրանց ներկա ժամանակը 

ei[pete-  ասացիք – levgete e[labon eu{rete 
h[negke  
ejbavlomen
e[labon  
e[peseõ  
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eu{rete  
 

Aoristus II Indicativi Activi –ին պատկանող բայեր  

Praesens 

j

Futurum 

j
 

Aoristus 

j

 
 

առաջնորդել 

 J

 

 j

 
 j 

տեսնել 

 

j

 

j

 

j

 

գալ 

 

j

 

vJ

 

j

 

ունենալ 



 

j̀ 

 

 \

 

խոսել 

 



 

 ]

 

]

 

կրել, տանել 

 

 


 

j

 

նետել 

 

 


 

j

 

լինել, դառնալ 

 



 



 

j

 

վերցնել, ստանալ 

 



 
 

j

 

ծնկի իջնել, խոնարհվել 

 



 





 



 

գնալ 

 



 
  j 

ճանաչել, իմանալ 
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J

 

J

 

JJ

 

գտնել 

 



 



 

j


 

թողնել 

 

v 
̀ 

 

[

 

սովորել, ուսանել 

 

   
մեղանչել 

 

Jv

 

J̀ 

 

|Jv
[

 

 



 

tevxetai 

 
 

ծնել 

 

 v 
pivomai 

 
 [ 

ըմպել 
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Դաս 3 

Aoristus Medii I 

 

 

Չեզոք Aorist I-ը կազմելու համար Aorist I-ի հիմքին  ավելացնում ենք  

Aoristus Medii I-ի վերջավորությունները 



amhn


ameqa


w asqe


3. ato anto



 Խոնարհենք  luvw-e[lusa(արձակել)  բայը

ejlusavmhn
ejluvsw 


արձակվեցի 

(ինքս) 

արձակվեցիր 

 

ejlusavmeqa 
ejluvsasqe 


արձակվեցինք 

արձակվեցիք 

 

ejluvsato արձակվեց ejluvsanto արձակվեցին 

 

Aoristus Medii II 

Չեզոք Aorist II-–ը կազմելու համար Aorist II-ի հիմքին ավելացնում ենք հետեւյալ 

վերջավորությունները՝ 

 

omhn omeqa


ou esqe

eto onto

 

Խոնարհենք ballw -  e[balon(նետել)  բայը

ejbalovmhn


նետվեցի (ինքս) 
 

ejbalovmeqa


նետվեցինք 

 
2 ejbavlou 


նետվեցիր 

 

ejbavlesqe 


նետվեցիք 

 
3. ejbalevto նետվեց ejbavlonto նետվեցին 

 

Ա. Թարգմանեք հայերեն, որոշեք բայերի թիվը, դեմքը, սեռը: 

 ejn ejkeivnh/ th/ w{ra/ ejgevnonto maqhtai; toù kurivou. 2. kai; ei[domen to;n kurivon kai; 
hjkouvsamen tou;õ lovgouõ aujtoù. 3. ejpisteuvsamen eijõ to;n kurivon, oiJ gar maqhtai; 
h[gagon hJma;õ pro;õ aujtovn. 4. Kai; oJ lovgoõ savrx ejgevneto kai; ejskhnwvsen ejn hJmi;n, 
kai; ejqeasavmeqa th;n dovxan aujtoù. 5. JUmeìõ men hjrnevsasqe to;n a}gion kai divkaion 
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kat j ijdivan, oJ de hjrnhvsato aujton ejmprovsqen o{lou toù laoù. 6. aujtovn dei` to;n 
oujranon dexastai, ³ajll j ojyomeqa aujtovn ejn th/` hJmevra th`õ parousivaõ aujtou. 7. oiJ 
oujn maqhtai; aujtoù hjrxanto oJdo;n poiei`n. 8. prosevferon aujtw/ tou;õ tuflouvõ.   
 

Բ. Թարգմանեք հայերեն, նշեք բայերի ժամանակը 

bavllete – ejbavlete - ejbavllesqe - ballesqe - ejballete – ejbavlesqe 

grafomen- e[grafon – grafovmeqa- ejgrafovmeqa - ejgravyamen – ejgrayavmeqa 

pivnei - e[pine – pivnetai – ejpivneto - e[pie – ejpiveto 

peiqousi – e[peisan – e[peiqon - ejpeivsanto- ejpeivqonto 

plevkeiõ - e[plekeõ – plevkh/ - e[plexaõ – ejplevkou – ejplevxasqe 

a[gw - h[gagon - a[gomai-  h\gon-  hjgagovmhn- h[gomhn 



 

Polla; me;n ou\n kai; a[lla shmei`a  ejpoivhsen oJ jIhsoùõ ejnwvpion tw`n maqhtẁn 
aujtoù, a{ oujk e[stin gegrammevna ejn tw/` biblivw/  touvtw/ (ÐáíÑ³Ý. 20.30) ´³½áõÙ »õ 

³ÛÉ Ýß³Ýë ³ñ³ñ ÚÇëáõë ³é³çÇ ³ß³Ï»ñï³ó Ûáõñáó, áñ áã ¿ ·ñ»³É Ç ·Çñë  Û³ëÙÇÏ: 
 
Meta; taùta h\lqen oJ jIhsoùõ kai; oiJ maqhtai; aujtoù eijõ th;n jIoudaivan gh`n kai; 
ejkeì dievtriben met j aujtw`n kai; ejbavptizen (ÐáíÑ³Ý. 3.22) Ð»ï ³ÛëáñÇÏ »ÏÝ ÚÇëáõë 

»õ ³ß³Ï»ñïù Ýáñ³ Û»ñÏÇñë Ðñ¿³ëï³ÝÇ »õ ³Ý¹  ßñç¿ñ Ýáùáù Ñ³Ý¹»ñÓ  »õ ÙÏñï¿ñ:    
 
Kai; toùto eijpw;n e[deixen ta;õ cei`raõ kai; th;n pleura;n aujtoi`õ. ejcavrhsan ou\n oiJ 
maqhtai; ijdovnteõ to;n kuvrion. (ÐáíÑ³Ý. 20.20) Æµñ»õ ½³Ûë  ³ë³ó, »óáÛó Ýáó³ ½Ó»éë 

»õ ½ÏáÕëÝ Çõñ. »õ ËÝ¹³óÇÝ ³ß³Ï»ñïùÝ Çµñ»õ ï»ëÇÝ ½î¿ñ: 

  
Kravxanteõ de;  fwnh/` megavlh/ sunevscon ta; w\ta aujtw`n kai; w{rmhsan oJmoqumado;n 
ejp j aujto;n (¶áñÍù. 7. 57) ²Õ³Õ³Ï»³É Ç Ó³ÛÝ Ù»Í ËóÇÝ ½³Ï³Ýçë Çõñ»³Ýó »õ 

¹ÇÙ»óÇÝ ³éÑ³ë³ñ³Ï Ç í»ñ³Û Ýáñ³:    
 
 

OiJ me;n ou\n diasparevnteõ dih`lqon eujaggelizovmenoi to;n lovgon (¶áñÍù. 8. 4) ºõ 
ë÷é»³ÉùÝ ßñç¿ÇÝ, ³õ»ï³ñ³Ý¿ÇÝ ½µ³ÝÝ: 
tovte ejggivsaõ oJ ciliavrcoõ ejpelavbeto aujtoù kai; ejkevleusen deqh`nai aJluvsesi dusiv, 
kai; ejpunqavneto tivõ ei[h kai; tiv ejstin pepoihkwvõ   (¶áñÍù. 21.33) Ú³ÝÅ³Ù 

Ù³ïáõó»³É Ñ³½³ñ³å»ïÝ Ï³É³õ ½Ý³, »õ Ññ³Ù³Û»³ó Ï³å»É ÏñÏÇÝ ßÕÃ³ÛÇõù  
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Դաս 4 

Aoristus Indicativi Passivi 

Անցյալ կատարյալ կրավորական 

Aoristus I 

Այս ժամանակը կազմելու համար ներկայի հիմքին նախ ավելացնում ենք` - e 

աճականը` 

e + ներկայի հիմք  + համապատասխան վերջավորություններ` 

Aorist.I. Ind. Pass. վերջավորություններն են` 

. 

Sing.                              Plur. 



1.qhn 
 

qhmen 

2.qhõ 
 

qhte 
 

3.qh
 

qhsan 

 

Խոնարհենք    բայը Aoristus Indicativi Passivi  ժամանակում 
 

Sing.                            Plur.  

1 ejluvqhn արձակվեցի ejluvqhmen արձակվեցինք 
2. ejluvqhõ արձակվեցիր ejluvqhte արձակվեցիք 
3. ejluvqh  արձակվեց ejluvqhsan արձակվեցինք 
 

Եթե բայի հիմքը ավարտվում է բաղաձայնով, ապա  վերջավորությունից առաջ 

այն փոխվում է հետեւյալ կերպ`  

b, p, f    qh fqh  pevmpw ejpevmfqhn 

g, k, c     cqh a[gw        h]cqhn 

d, t, q, z  qh   sqh peivqw ejpeivsqhn 

                                                          

 Aoristus  II 
 

Հին հունարենում որոշ բայեր կազմում են Aoristus II Indicativi Passivi ժամանակը  

առանց ածանցի, Aorist-II- ի հիմքին ավելացնելով հետեւյալ 

վերջավորությունները` 

 hn hmen

 hõ hte 

 h hsan 

 

Խոնարհենք  gravfw բայը 
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Sing.                               Plur.  

1.ejgravfhn գրվեցի ejgravfhmen գրվեցինք 

2.ejgravfhõ գրվեցիր ejgravfhte գրվեցիք 
3.ejgravfh գրվեց ejgravfhsan գրվեցին 

 

Որոշ բայեր կազմում են Aorist Indicativi Passivi -ն այլ հիմքից եւ դրանք 

ահնհրաժեշտ է անգիր անել: 
 

levgw ejrrhvqhn

oJravw w[fqhn 

 

Հիշեք նաեւ հետեւյալ բայերի Aorist Indicativi Passivi –ի ձեւերը 

 

bavllw ejblhvqhn նետել 
givnomai ejgenhvqhn լինել, դառնալ 
ginwvskw ejgnwvsqhn ճանաչել, իմանալ 
didavskw ejdidavcqhn ուսուցանել 
khruvssw ejkhruvcqhn քարոզել 
lambavnw ejlhvmfqhn ստանալ, վերցնել 
poreuvomai ejjporeuvqhn գնալ 
ejgeivrw hjgevrqhn արթնանալ, հառնել 
ajkouvw hjkouvsqhn լսել 
a[gw h[cqhn առաջնորդել 
kalevw ejklhvqhn կանչել, կոչել 
kruvptw ejkruvbhn թաքցնել 
ajpostevllw ajpevstalhn առաքել 
strevfw ejstravfhn շրջվել 
faivnomai ejfavnhn երեւալ 
aJgiavzw hJgiavsqhn սրբանալ 
ajkouvw hjkouvsqhn լսել 
euJrivskw euJrevqhn գտնել 
-stevllw -estalhn ուղարկել 
swvzw ejswvqhn փրկել 
 

 

ԲԱՅԻ ՀԻՄՆԱԿԱՆ ՁԵՒԵՐԸ 

 

 

Praesens Futurum Aorist. Act. Perfect.Act. Perfect.Pass. Aorist.Pas.  
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ajggevllw 
 

-ajggelẁ 

 

-h[ggeila 

 

-h[ggelka -h[ggelmai hggevlhn ավետել 

aJgiavzw aJgiavsw 
 

hJgivasa   - 
hJgiavsqhn 

սրբանալ 

a[gw a[xw h[gagon  -hgmai h[cqhn առաջնորդել 
ai[rw ajrw ̀ h\ra h\rka h\rmai h[rqhn բարձրացնել 

ոչնչացնել 
Ajkouvw ajkouvsw h[kousa ajkhvkoa h[kousmai hjkouvsqhn լսել 
ajnoivgw ajnoivxw 

α ̓νοιγήσεται 

hjnoìxa ajnevw/ga ajnevw/gmai hjnoivcqhn բացել 

-bainw -bhsomai -ebhn -bebhka   քայլել, գնալ 
bavllw balw` e[balon bevblhka bevblhmai ejblhvqhn բարձրացնել 
givnomai genhvsomai ejgenovmhn gevgona gegevnhmai ejgenhvqhn լինել, դառնալ 
ginwvskw gnwvsomai e[gnwn e[gnwka e[gnwsmai ejgnwvsqhn ճանաչել, 

իմանալ 
gravfw gravyw e[graya gevgrafa gevgrammai ejgravfhn գրել 
devcomai 
 

devxomai 
 

ejdexavmhn 
 

 devdegmai -edevcqhn 
 

ընդունել 

diwvkw diwvxw ejdivwxa dedivwca dedivwgmai ejdiwvcqhn  
didavskw didavxw ejdivdaxa   ejdidavcqhn ուսուցանել 
doulovw doulwvsw ejdouvlwsa dedouvlwka dedouvlwmai ejdoulwvqhn ծառայել 
ejgeivrw ejgerwb̀ h[geira  ejghvgermai hjgevrqhn բարձրացնել 

կառուցել, 

արթնացնել, 

հարություն 

տալ 
ejlpivzw ejlpiw ̀ h[lpisa h[lpika h[lpismai hjlpivsqhn  
euJrivskw euJrhvsw eu{ron eu{rhka  euJrevqhn փնտրել 
Qevlw qelhvsw hjqevlhsa    ցանկանալ 

-qnhvskw qavnoumai -evqanon tevqnhka   վախճանվել 
kalevw 
 

kalevsw 
 

ejkavlesa 
 

kevklhka 
 

kevklhmai 
 

ejklhvqhn 
 

կանչել, կոչել  

khruvssw khruvxw ejkhvruxa kekhvruca kekhvrugmai ejkhruvcqhn հայտարարել, 

քարոզել 
Kravzw kravxw e[kraxa kevkraga   բղավել 
krivnw 
 

krinẁ 
 

e[krina 
 

kevkrina kevkrimai ejkrivqhn 
 

դատել 

kruvptw kruvyw e[kruya   ejkruvbhn թաքցնել 
lambavnw lhvmyomai e[labon ei[lhfa ei[lhmmai ejlhvmfqhn վերցնել, 

ընկալել, 
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ընդունել 
pavscw peivsomai e[paqon pevponqa    
Peivqw peivsw e[peisa(epiom

hn-medii) 
pevpoiqa pevpeismai ejpeivsqhn համոզել 

Pevmpw pevmyw e[pemya pevpomfa pevpemmai ejpevmfqhn  
Pivnw pivomai e[pion   -epovqhn ըմպել 
pivptw 
 
 

pevsomai 
 
 

e[peson 
 
 

pevpwka 
 
 

 
 
 

 ընկնել. 

խոնարհվել. 

pisteuvw pisteuvsw ejpisteuvsa pepisteuvka pepisteuvmai  հավատալ 
speivrw sperw ̀ e[speira  e[sparmai ejspavrhn սփռել 

-stevllw 
strevfw 

-stelw` 
strevyw 

-evsteila 
e[streya 

-ejstalka -evstalmai -estavlhn 
ejstravfhn 

ուղարկել 

շրջվել 
Swvzw swsẁ e[swsa sevswka sevswsmai ejswvqhn փրկել 
e[rcomai ejleuvsomai h[lqon ejlhvluqa   գալ 
Ejsqivw favgomai e[fagon    ուտել 
e[cw e{xw e[scon e[schka   ունենալ 
Levgw ejrẁ ei|pon ei[rhka ei[rhmai ejrrhvqhn, 

e[rreqhn 
խոսել, ասել 

Leivpw leivyomai e[lipon levloipa levleimmai ejleivfqhn  
oJravw o[yomai ei\don eJw(o)raka  w[fqhn տեսնել 
faivnw 
 
faivnomai 

fanw ̀ e[fhna   ejfavnhn լուսավորել, 

փայլել. 

երեւալ 
Fevrw oi[sw h[negkon ejnhvnoca  hjnevcqhn տանել, կրել 
       

Tivqhmi qhvsw e[qhka tevqeika tevqeimai ejtevqhn դնել, 

տեղադրել 
divdwmi dwvsw e[dwka devdwka devdomai ejdovqhn տալ 
i[sthmi sthvsw e[sthsa, 

e[sthn 
e[sthka  ejstavqhn դնել, 

տեղադրել. 

կանգնել, 

գտնվել 

       

ajfivhmi ajfhvvsw a[fhka  ajfevwntai ajfevqhn թողնել 
ajpovllumi ajpolevsw 

ajpovlw 
ajpwvlesa    կործանել, 

Med.մահանա

լ, զոհվել 
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Aoristus - summary 
 

 

 

 

 

 

Aor.1.Act.sing. a 
aõ 
e(n) 

plur. 

 

amen 
ate  
an 

Aor.2.Act.sing. on 
eõ 
e(n) 

plur. omen 
ete 
on (an) 

Aor.1.Med.sing amhn 
w 
ato 

plur. 

 

ameqa 
asqe 
anto 

Aor.2.Med.sing omhn 
ou 
eto 

plur. omeqa 
esqe 
onto 

Aor.1.Pass.sing qhn 
qhõ 
qh 

plur. 

 

qhmen 
qhte 
qhsan 

Aor.2.Pass.sing hn 
hõ 
h 

plur. hmen 
hte 
hsan 
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Դաս 5 

- mi - վերջավորությամբ բայեր 

 
 

Հին հունարենում մի շարք շատ գործածական բայեր Praesens -ի 1-ին դեմքում 

ունեն ոչ թե - w, այլ  - mi վերջավորությունը եւ  սովորաբար կոչվում են - mi  

վերջավորությամբ բայեր: Սրանք շատ չեն, սակայն -mi վերջավորությամբ որոշ 

բայեր ունեն բազմաթիվ ածանցյալ ձեւեր, որոնք   շատ օգտագործական են ՆԿ-

ում:    Այս բայերը  Praesens  եւ Aoristus ժամանակներում ունեն խոնարհման 

հատուկ ձեւեր: Դրանք են` divdwmi - տալ,, tivqhmi- դնել, i{hmi - նետել, թողնել,  i{sthmi- 

դնել, գտնվել (ինչ- որ տեղում), կանգնած լինել եւ դրանց ածանցյալ ձեւերը: 

 

Ներկա ժամանակում այդ բայերն ունեն հետեւյալ վերջավորությունները` 

1. mi men 

2. õ te 

3. si (ti) asi(n) 

 

Խոնարհենք - i{sthmi բայը Praesens  եւ  Imperfectum  ժամանակում 

 
 Praes. Ind.Act. Imperf.Act. Praes.Con.Act. Praes.Imperat.Act. 

Sing.1. 

        2. 

        3. 

 

i{sthmi 
i{sthõ 
i{sthsi(n) 
 

i{sthn 
i{sthõ 
i{sth 
 
 

iJstw ̀
iJsth/`õ 
iJsth/` 

 
2.i{sth 

3.iJstavtw 

Plur.1. 

         2. 

         3. 

i{stamen 
i{state 
i{stasi(n) 
  

i{stamen 
i{state 
i{stasan 
 

iJstw`men 
iJsth`te 
iJstw`si(n) 
 

 
2.i{state 

3.iJstavtwsan 
 

Infinitivus Praes. Act.        iJstavnai 

Participium Praes. Act.     iJstavõ (gen.iJstavntoõ) iJsta`sa, iJstavn (gen.iJstavntoõ) 
 

- i{sthmi Aorist - ում խոնարհումը 

 

 
 Aor. Ind.Act. Aor.Con.Act. Aor.Imperat.Act. 

Sing.1. 

        2. 

        3. 

 

e[sthn 
e[sthõ 
e[sth 

stw ̀
sth/`õ 
sth`/ 

 

2. sth̀qi (sta) 

3. sthvtw 

Plur.1. 

         2. 

e[sthmen 
e[sthte 
e[sthsan 

stw`men 
sth`te 
stw`si(n) 

 

2. sth̀te 



 89 

         3.    3. sthvtwsan  

Infinitivus Aor. Act . sth`nai 

Participium Aor. Act. sta`õ (gen. stavntoõ), sta`sa, stavn (gen. stavntoõ)     
 
 Aor. Ind.Act. Aor.Con.Act. Aor.Imperat.Act. 

Sing.1. 

        2. 

        3. 

 

e[sthn 
e[sthõ 
e[sth 

stw ̀
sth/`õ 
sth`/ 

 

2. sth̀qi (sta) 

3. sthvtw 

Plur.1. 

         2. 

         3. 

e[sthmen 
e[sthte 
e[sthsan 
  

stw`men 
sth`te 
stw`si(n) 
 

 

2. sth̀te 

3. sthvtwsan  
     
 
 
 
 
 
divdwmi Praesens Ind. Activi              Praesens Ind. Medii-Passivi 
1. divdwmi divdomen 1. divdomai didovmeqa 

2. divdwõ divdote 2. divdosai divdosqe 

3. divdwsi (ti) didovasi(n) 3. divdotai divdontai 

 

Infinitivus Praesentis Act. didovnai 

Participium Praesentis Act. didouvõ, didoùsa, didovn, Gen. sing. didovntoõ, didouvshõ, 

didovntoõ: 

Infinitivus Praesentis Pass. divdosqai 

Participium Praesentis Pass. didovmenoõ,h,on 

Imperativus Act.  2.divdou  divdote 
              3.didovtw didovtwsan 
Imperativus Pass. 2. divdoso  divdosqe 
             3. didovsqw didovsqwsan 
 

Imperfectum Indicativi Activi                Medii-Passivi  
1. ejdivdoun ejdivdomen ejdidovmhn ejdidovmeqa 

2. ejdivdouõ ejdivdote ejdivdoso ejdivdosqe 

3. ejdivdou ejdivdosan 
(ejdivdoun) 

ejdivdoto ejdivdonto 

 

Aoristus Indicativi Activi                    Aoristus Indicativi Medii 
 

1.e[dwka e[domen 1.ejdovmhn ejdovmeqa 
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2.e[dwkaõ e[dote 2.e[dou e[dosqe 

3.e[dwke(n) ej[dosan 3.e[doto e[donto 

 

Aoristus Indicativi Passivi 
1ejdovqhn ejdovqhmen 

2.ejdovqhõ ejdovqhte 

3.ejdovqh ejdovqhsan 
 
Infinitivus Aoristi Act. doùnai 

Infinitivus Aoristi Medii dovsqai 

Infinitivus Aoristi Passivi doqhvnai 

Participium Aoristi  Act. douvõ, doùsa, dovn,  

Participium Aoristi Medii     dovmenoõ,h,on 

Participium  Aoristi Pass. doqeivõ, doqei`sa, doqevn 

Imperativus Act.  2. dovõ         dovte 
              3. dovtw        dovtwsan 
Imperativus    Aoristi Medii -Passivi    2. doù            2.dovsqe 
                              3.dovsqw   3.dovsqwsan 
 
 
  
tivqhmi Praesens Ind.Activi          Praesens Indicativi Medii-Passivi 
1. tivqhmi tivqemen 1. tivqemai tiqevmeqa 

2. tivqhõ tivqete 2. tivqesai tivqesqe 

3. tivqhsi tiqevasi(n) 3. tivqetai tivqontai 

 

Infinitivus Praesentis Act. tiqevnai 

Participium Praesentis Act. tiqeivõ, tiqei`sa tiqevn  

Infinitivus Praesentis Pass. tivqesqai 

Participium Praesentis Pass. tiqevmenoõ, h, on 

Imperativus Praesentis Act. 2.tivqei  tivqete 
             3.tiqevtw tiqevtwsan 

 

Imperativus Praesentis Pass. 2. tiqevso  tivqesqe 
                                                  3.  tiqevsqw tiqevsqwsan 
Aoristus Indicativi Activi                      Aoristus Indicativi Medii 
1.e[qhka e[qemen 1.ejqevmhn ejqevmeqa 

2.e[qhkaõ e[qete 2.e[qou e[qesqe 

3.e[qhke(n) e[qesan 3.e[qeto e[qento 

 

Aoristus Indicativi Passivi 
1ejtevqhn ejtivqhmen 

2.ejtevqhõ ejtivqhte 
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3.ejtevqh ejtivqhsan 

 

Infinitivus Aor. Act.                       qei`nai 

Participium Aor. Act.                    qeivõ, qei`sa, qevn  

Infinitivus  Aor. Medii.        qevsqai 

Participium Aor. Medii                 qevmenoõ, h, on 

Infinitivus  Aor. Passivi                teqhvnai  

Participium Aor. Pass.                  qeivõ, qei`sa, qevn 

Imperativus Act.                            2.qevõ qevte 
                          3.qevtw qevtwsan 

Imperativus  Medii-Pass.             2. qoù    qevsqe 
                                                        3.  qevsqw  qevsqwsan 

 
jEgw; ga;r parevlabon ajpo; toù kurivou, o{ kai; parevdwka uJmi`n, o{ti oJ kuvrioõ jIhsoùõ 
ejn th/` nukti; h|/ paredivdeto e[laben a[rton. (Կորինթ. Ա. 11.23 ) Զի ես ընկալայ ի 

Տեառնէ, զոր եւ ձեզն աւանդեցի, եքէ Տէր  Յիսուս ի գիշերին, յորում մատնէր, առ 

հաց: 

parekavloun mh; doùnai eJauto;n ei`õ to; qevatron. (Գործք 19.31) եւ աղաչէին, մի   տալ 
զանձն ի թեատրոնն:Pavnta moi paredovqh uJpo; tou` patro;õ mou (Ղուկ. 10.22 ) 

Ամենայն ինչ տուաւ ինձ ի Հօրէ իմմէ:  
  

oiJ pleivoneõ e[qento boulh;n ajnacqh`nai ejkeìqen (Գործք 27.12)  բազումք խորհեցան 

գնալ անտի:  
 
kai; paracrh`ma e[sth hJ ruvsiõ toù ai{matoõ aujth`õ. (Ղուկ. 8.44 ) եւ նոյնժամայն 

եկաց բղխումն  արեան նորա: 
wJõ a[nqrwpoõ ajpovdhmoõ ajfei;õ th;n oijkivan aujtoù kai; dou;õ toi`õ douvloiõ  aujtoù 
th;n ejxousivan eJkavstw/ to; e[rgon aujtou`. (Մարկ.13.34 ) Որպէս այր մի գնացեալ ի 

տարաշխարհ` թողուցու զտուն իւր, եւ տայցէ ծառայից իւրոց իշխանութիւն , եւ 

իւրաքանչիւր զգործ իւր:  

 periqei;õ kalavmw/ ejpovtizon aujto;n levgwn (Մարկ.15.36)  եւ հարեալ յեղեգան` տայր 

ըմպել նմա, եւ ասէ  
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Դաս 6 

 

Futurum Indicativi Passivi 

Կրավորական ապառնի 

Futurum 1 

Այս ժամանակը կազմելու համար բայի հիմքին ավելացնում ենք -qh+ õ- 

ածանցները եւ Praesens Indicativi Passivi (Ներկա Կրավորական)-ի 

վերջավորությունները:  

Խոնարհենք -  luvw- բայը 

Sing.   Plur.   

 

1. luqhvsomai 
 

կարձակվեմ 

 

luqhsovmeqa 
 

կարձակվենք 
 

 

2. luqhvsh/ 
 

կարձակվես 

 

luqhvsesqe 
 

կարձակվեք  

3. luqhvsetai կարձակվի luqhvsontai կարձակվեն  

 

 

 

 

 

 

 

 

Futurum II 

 

Այս ժամանակը կազմելու համար Aoristus Passivi II – ի հիմքին ավելացնում ենք  

-h+ õ- ածանցները եւ Praesens Indicativi Passivi (Ներկա Կրավորական)-ի 

վերջավորությունները:  

 

Խոնարհենք  grafw   բայը 

 

Sing.   Plur.  

1. grafhvsomai 
 

կգրրվեմ 

 

grafhsovmeqa 
 

կգրվենք 
 

2. grafhvsh/ 
 

կգրվես 

 

grafhvsesqe կգրվեք 
 

3. grafhvsetai կգրվի grafhvsontai կգրվեն 
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Praesens  Aorist.Pass. Fut. Pass.  

a[gw h[cqhn ajcqhvsomai առաջնորդել 
ajggevlw 
 

hggevlhn ajggelhvsomai ավետել 

aJgiavzw  hJgiavsqhn aJgiasqhvsomai սրբանալ 
ai[rw h[rqhn ajrqhvsomai բարձրացնել ոչնչացնել 
Ajkouvw hjkouvsqhn ajkousqhvsomai լսել 
ajnoivgw hjnoivcqhn ejnoicqhvsomai բացել 

-bainw    

Bavllw ejblhvqhn blhqhvsomai նետել 
givnomai ejgenhvqhn genhqhvsomai լինել, դառնալ 
ginwvskw ejgnwvsqhn gnwsqhvsomai ճանաչել, իմանալ 
Gravfw ejgravfhn grafhvsomai գրել 
devcomai 
 

-edevcqhn 
 

 ընդունել 

Diwvkw ejdiwvcqhn diwvcqhvsomai  
didavskw ejdidavcqhn didacqhvsomai ուսուցանել 
doulovw ejdoulwvqhn  ծառայել 
ejgeivrw hjgevrqhn ejgerqhvsomai բարձրացնել  

կառուցել,արթնացնել, 

հարություն տալ 
euJrivskw euJrevqhn euJreqhvsomai փնտրել 
Qevlw   ցանկանալ 

-qnhvskw   վախճանվել 
kalevw 
 

ejklhvqhn 
 

klhqhvsomai կանչել, կոչել  

khruvssw ejkhruvcqhn khrucqhvsomai հայտարարել, քարոզել 
Kravzw   բղավել 
krivnw 
 

ejkrivqhn 
 

kriqhvsomai դատել 
 

kruvptw ejkruvbhn krubhvsomai թաքցնել 
lambavnw ejlhvmfqhn lhmfqhvsomai վերցնել, ընկալել, 

ընդունել 
pavscw    
Peivqw ejpeivsqhn peisqhvsomai համոզել 
Pevmpw ejpevmfqhn pemfqhvsomai ուղարկել 
Pivnw -epovqhn poqhvsomai ըմպել 
pivptw 
 
 

  ընկնել. խոնարհվել. 
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pisteuvw ejpisteuvqhn pisteuqhvsomai հավատալ 
speivrw ejspavrhn sparhvsomai սփռել 

-stevllw 
 

-estavlhn 
 

-stalhsomai 
 

ուղարկել 

strevfw ejstravfhn strafhvsomai շրջվել 
Swvzw ejswvqhn swqhvsomai փրկել 
e[rcomai   գալ 
Ejsqivw hjdevsqhn e[domai, favgomai ուտել 
e[cw   ունենալ 
Levgw ejrrhvqhn, e[rreqhn 

(ejlecqhn) 
lecqhvsomai խոսել, ասել 

Leivpw [elipon -leifqhvsomai  

oJravw w[fqhn ojfqhvsomai տեսնել 
faivnw 
 
faivnomai 

 
ejfavnhn 

 
fanhvsomai 

լուսավորել, փայլել, 

երեւալ 

Fevrw hjnevcqhn ejnecqhvsomai տանել, կրել 

    

Tivqhmi ejtevqhn  դնել, տեղադրել 
divdwmi ejdovqhn  տալ 
i[sthmi ejstavqhn  դնել, տեղադրել. 

կանգնել, գտնվել 
ajfivhmi ajfevqhn  թողնել 
ajpovllumi   կործանել, 

Med.մահանալ, զոհվել 
 
1. [Hcqh de oJ  jIhsouvõ uJpo toù pneuvmatoõ eijõ ta; o[rh peirasqh̀nai uJpo tou` 
diabovlou. 2. to; oujn o[noma moù khrucqhvsetai ejn pasin toiõ ejqnesin. 3. poihvsw 
gar ta; rJhmata moù ajkousqh`nai toìõ w\sin aujtw`n.  4. Kai; oJ logoõ sarx ejgeneto 
kai ejskhnwsen ejn hJmi`n kai ejqeasameqa th;n dovxan aujtoù. 5. Levgei aujtoiõ oJ 
jIhsouõ, Gemivsate ta;õ uJdrivaõ  u{dJatoõ. kai; ejgevmisan aujta;õ e{wõ a[nw. 6.Meta; 
toùto katevbh eijõ Kafarnaou;m aujto;õ kai; hJ mhvthr aujtoù kai ejkei e[meinan ouj 
polla;õ hJmevraõ. 7. Toùto de; pavlin  deuvteron semei`on ejpoivhsen oJ jIhsou`õ ejlqw;n ejk 
th`õ jIoudaivaõ eijõ th;n Galilaivan. 8. Kai; ejpoihsen dwdeka ouJõ kai; ajpostovlouõ 
wjnovmasen i{na w\sin met j aujtou~ kai; iJna ajpostevllh/ aujtouõ khruvssein. 9. Kai; 
pavlin h[rxato didavskein para; th;n qalavssan. 10. Kai; a[llo e[pesen eijõ ta;õ 
a[kanqaõ, kai; ajnevbhsan aiJ a[kanqai kai; sunevpnixan (sumpnivgw Mk4.7) aujto, kai; 
karpo;n oujk e[dwken.  11. jAkousaõ de oJ JHrw/dhõ e[legen , {On ejgw; ajpekef;avlisa 
jIwavnnhn, ou|toõ ejgevrqh. 12 kai; hjnegken  thn kefalhn aujtou ejpi pivnaki kai; 
e[dwken aujthn tw/ korasiw/, kai; to; korasion ejdwken aujthn th// mhtri aujthõ. 13 
Kai; ejphrwthsen aujtouõ, Tiv zhtei`te pro;õ aujtouvõ; 14. Kai; ajpekriqh aujtw/ eiJõ ek 
toù ojclou, Didaskavle, hjnegka ton; uiJon mou proõ se.  
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Participium Praesentis Activi 

Ներկա ժամանակի ներգործական դերբայ 
 

Այս դերբայը կազմելու համար բայի ներկայի հիմքին ավելացնում ենք հետեւյալ 

վերջավորությունները`wn (m.), ousa (f.), on (neut.) – luvwn, luvousa, luvon -

արձակող, արձակելով: Ներկա ժամանակի արական եւ չեզոք սեռի դերբայները 

հոլովվում են Երրորդ հոլովման –ont -  հիմքում    ունեցող գայականների պես, 

ինչպես, օրինակ gevrwn, gevrontoõ – ծերունի 

Ներկա ժամանակի իգական սեռի դերբայները հոլովվում են Առաջին հոլովման a- 

impurum   ունեցող գոյականների պես, ինչպես, օրինակ   mou`sa- mouvshõ 

 

Sing. արական չեզոք իգական 

N. 

 

luvwn 
 

lùon 
 

luvousa 
 

G. 

 

luvontoõ 
 

luvontoõ 
 

luouvshõ 
 

D. 

 

luvonti 
 

luvonti 
 

luouvsh/ 
 

A. luvonta lùon luvousan 

Plur.    

N. 

 

luvonteõ 
 

luvonta  
 

luvousai 
 

G. 

 

luovntwn 
 

luovntwn 
 

luousw`n 
 

D. 

 

luvousi 
 

luvousi 
 

luouvsaiõ 

A. luvontaõ luvonta luouvsaõ 

4 εγ̓ένετο ’Ιωάννης ὁ βαπτίζων ἐν τη̃ ̨εῤήμω̨ καὶ κηρύσσων βάπτισμα 

μετανοίας εἰς ἄφεσιν ἁμαρτιω̃ν Մարկոս 1.4 ºõ »Õ»õª ½Ç ÚáíÑ³ÝÝ¿ë ÙÏñï¿°ñ 

Û³Ý³å³ïÇ« »õ ù³ñá½¿ñ ÙÏñïáõÃÇõÝ ³å³ßË³ñáõÃ»³Ý Ç ÃáÕáõÃÇõÝ Ù»Õ³ó: 

και ̀εὐθὺς ἀναβαίνων ἐκ του̃ ὕδατος εἰδ̃εν σχιζομένους τους̀ ουῤανοὺς 

και ̀τò πνευμ̃α ὡς περιστερὰν καταβαι̃νον  εἰς αὐτόν Մարկոս 1.10  ºõ 

ÝáÛÝÅ³Ù³ÛÝ ÁÝ¹ í»ñ³Ý³°É Ç çñáóÝ« »ï»ë ó»É»³°É ½»ñÏÇÝë« »õ ½Ñá·ÇÝ ²ëïáõÍáÛ 
Çµñ»õ ½³Õ³õÝÇª ½Ç Çç³Ý¿°ñ Ç í»ñ³Û Ýáñ³: 

τω̨̃ δὲ μὴ ἐργαζομένω ̨πιστεύοντι  δὲ ἐπὶ τòν δικαιου̃ντα τòν ἀσεβη̃ 

λογίζεται ἡ πίστις αὐτου̃ εἰς δικαιοσύνην Հռովմ.4.5  ÆëÏ ³ÛÝÙ áñ á°ãÝ 
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·áñÍÇó¿« µ³Ûó Ñ³õ³ï³Ûó¿ Û³ÛÝ áñ ³ñ¹³ñ³óáõó³Ý¿ ½³Ùå³ñÇßïë« Ñ³Ù³ñÇÝ 

Ñ³õ³ïù Ýáñ³ Û³ñ¹³ñáõÃÇõÝ: 5  

21 ὁ οὐ̃ν διδάσκων ἑτ́ερον σεαυτòν οὐ διδάσκεις ὁ κηρύσσων μὴ κλέπτειν 

κλέπτεις  Հռովմ.2.21 ÆëÏ ³ñ¹ª áñ áõëáõó³Ý»ë ½ÁÝÏ»ñÝ« ½³ÝÓÝ ùáª á°ã 

áõëáõó³Ý»ë. áñ ùáñá½»ë ã·áÕ³Ý³Éª ·áÕ³Ý³°ë. 

22 ὁ λέγων μὴ μοιχεύειν μοιχεύεις ὁ βδελυσσόμενος τὰ εἰδ́ωλα 

ἱεροσυλει̃ς Հռովմ.2.22 áñ ³ë»ë ãßÝ³Éª ßÝ³°ë. áñ ·³ñßÇ°ë Ç Ù»Ñ»Ý»³óª  

λογίζη̨ δὲ του̃το ὠ̃ ἄνθρωπε ὁ κρίνων τους̀ τὰ τοιαυ̃τα πράσσοντας καὶ 

ποιω̃ν αὐτά ό̔τι σὺ ἐκφεύξη̨ τò κρίμα του̃ θεου̃ Հռովմ. 2.33 ÆëÏ ³ñ¹ª 

ËáñÑÇóÇ±ë ½³Ûë á°í Ù³ñ¹« áñ ¹³ïÇë ½³ÛÝáëÇÏ áñ ½³ÛÝåÇëÇ°ëÝ ·áñÍ»Ýª »õ ¹áõ 
½Ýá°ÛÝ ·áñÍ»ë« »Ã¿ ¹áõ ³åñ»Éá±ó Çó»ë Ç ¹³ï³ëï³Ý³°óÝ ²ëïáõÍáÛ: 

 δόξα δε ̀ καὶ τιμὴ καὶ εἰρήνη παντὶ τω̨̃ εῤγαζομένω̨ τò ἀγαθόν 

’Ιουδαίω̨ τε πρω̃τον και ̀ ‘Έλληνι Հռովմ.2.10 ö³°éù »õ å³ïÇõ »õ 

Ë³Õ³ÕáõÃÇõÝ ³Ù»Ý³ÛÝÇ áñ ·áñÍ¿° ½µ³ñÇ. Ý³Ëª Ññ¿ÇÝ« »õ ³å³ Ñ»Ã³ÝáëÇ: 

 

Participium Praesentis Passivi 

Ներկա ժամանակի կրավորական դերբայ 
 

Այս դերբայը կազմելու համար բայի ներկայի հիմքին ավելացնում ենք հետեւյալ 

վերջավորությունները` omenoõ (m.), oÙmenh (f.), omenon (neut.) – luomenoõ, 

luomenh, luomenon -արձակվող, արձակվելով: Ներկա ժամանակի արական եւ 

չեզոք սեռի դերբայները հոլովվում են Երկրորդ հոլովման արական եւ չեզոք սեռի 

գոյականների պես: Ներկա ժամանակի իգական սեռի դերբայները հոլովվում են 

Առաջին հոլովման h վերջավորությամբ գոյականների պես`  
 

N. 

G. 

D. 

A. 

luovmenoõ 
luomevnou 
luomevnw/ 
luovmenon 

luovmenon 
luomevnou 
luomevnw/ 
luovmenon 

luomevnh 
luomevnhõ 
luomevnh// 
luomevnhn 

N. 

G. 

D. 

A. 

luovmenoi 
luomevnwn 
luomevnoiõ 
luomevnouõ 

luomena 
luomenwn 
luomenoiõ 
luomena 
 

luovmenai 
luomevnwn 
luomevnaiõ 
luomevnaõ 
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 και ̀ἔρχονται φέροντες πρòς αὐτòν παραλυτικòν αἰρόμενον ὑπò 

τεσσάρων Մարկ. 2.3 ºõ ·³ÛÇÝ ³é Ý³ª µ»ñ¿ÇÝ ³Ý¹³Ù³ÉáÛÍ ÙÇ µ³ñÓ»³°É Ç 

ãáñÇó: 

 καὶ ἠν̃ εν̓ τη̃ ̨εῤήμω̨ τεσσεράκοντα ἡμέρας πειραζόμενος υπ̔ò 

του̃ Σατανα̃ και ̀ἠν̃ μετὰ τω̃ν θηρίων και ̀οι ̔ά̓γγελοι διηκόνουν 

αυτ̓ω̨̃ Մարկ.1. 13 ºõ ¿ñ Ý³ ³Ý¹ ½³õáõñë ù³é³ëáõÝ ÷áñÓ»³°É Ç ë³ï³Ý³Û¿: ºõ 

¿°ñ ÁÝ¹ ·³½³Ýë« »õ Ññ»ßï³Ïù å³ßï¿ÇÝ ½Ý³: 

φάσκοντες εἰ̃ναι σοφοὶ ἐμωράνθησαν Մարկ.1. 22 ½³ÝÓÇÝë ³é 

ÇÙ³ëïáõÝë áõÝ¿ÇÝª ÛÇÙ³ñ»ó³Ý:  

Particirium Aoristi Activi 

Aoristus I, II 

Aorist – ի ներգործական  դերբայ 
 

Aorist-ի դերբայները կազմվում են առանց -e- աճականի: 

Առաջին Aorist-ի դերբայը կազմելու համար ներկայի հիմքին ավելացնում ենք 

հետեւյալ վերջավորությունները` 

saõ(m,), sasa(f.), san(neutr.) 

Ներկա ժամանակի դերբայների պես Aorist-I- ի արական եւ չեզոք սեռի 

դերբայները հոլովվում են  Երրորդ հոլովման գոյականների  պես, իգական սեռի 

դերբայները հոլովվում են Առաջին հոլովման գոյականների պես: 

 

N.V. 

G. 

D. 

A. 

 

luvsaõ 
luvsantoõ 
luvsanti 
luvsanta 

lùsan 
luvsantoõ 
luvsanti 
lùsan 

luvsasa 
lusavshõ 
lusavsh/ 
luvsasan 

N.V. 

G. 

D. 

A. 

luvsanteõ 
lusavntwn 
luvsasi 
luvsantaõ 

luvsanta 
lusavntwn 
luvsasi 
luvsanta 

luvsasai 
lusavswn 
lusavsaiõ 
lusavsaõ 

Երկրորդ  Aorist-ի դերբայը  կազմելու համար Երկրորդ  Aorist-ի հիմքին 

ավելացնում ենք հետեւյալ վերջավորությունները 

wn(m.), ousa(f.), on(neut.) –leipw – lipwvn, lipou`sa, lipovn 

Aorist-I- ի դերբայների պես Aorist-II- ի արական եւ չեզոք սեռի դերբայները 

հոլովվում են  Երրորդ հոլովման գոյականների  պես, իգական սեռի դերբայները 

հոլովվում են Առաջին հոլովման գոյականների պես: 
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N.V. 

G. 

D. 

A. 

 

lipwvn 
lipovntoõ 
lipovnti 
lipovnta 
 

lipovn 
lipovntoõ 
lipovnti 
lipovn 
 

lipoùsa 
lipouvshõ 
lipouvsh/ 
lipoùsan 
 

N.V. 

G. 

D. 

A. 
 

lipovnteõ 
lipovntwn 
lipoùsi(n) 
lipovntaõ 
 

lipovnta 
lipovntwn 
lipoùsi(n) 
lipovnta 

lipoùsai 
lipouvswn 
lipouvsaiõ 
lipouvsaõ 

 

 

 καὶ εἰσπορεύονται εἰς Καφαρναούμ και ̀εὐθὺς τοις̃ σάββασιν 

εισ̓ελθὼν εις̓ τὴν συναγωγὴν εδ̓ίδασκεν Մարկ.1 21 ºõ Ùï³Ý»°Ý Ç 

Î³÷³éÝ³áõÙ. »õ ÇëÏ »õ ÇëÏ Ç ß³µ³ÃáõÝ Ùï»³°É Ç ÅáÕáíáõñ¹Ý« áõëáõó³Ý¿°ñ ½Ýáë³: 

και ̀σπαράξαν αὐτòν τò πνευ̃μα τò ακ̓άθαρτον καὶ φωνη̃σαν φωνη̃ ̨

μεγάλη̨ ἐξη̃λθεν ἐξ αὐτου ̃Մարկ.1.26 ºõ ½³ñÏáÛó ½Ý³ ³ÛëÝ åÇÕÍ. »õ 

³Õ³Õ³Ï»³ó Ç Ó³ÛÝ Ù»Í« »õ »°É Ç ÝÙ³Ý¿:  

 και ̀ευθ̓ὺς εκ̓ τη̃ς συναγωγη̃ς ἐξελθόντες ἠλ̃θον εις̓ τὴν οἰκίαν Σίμωνος 

και ̀’Ανδρέου μετὰ ’Ιακώβου καὶ ’Ιωάννου Մարկ.1 29 ºõ í³Õí³Õ³ÏÇ »É»³É Ç 

Åáñáíñ¹»Ý¿Ý« »°ÏÝ Ç ïáõÝ êÇÙáíÝÇ° »õ ²Ý¹ñ»³Ûª Ú³Ïáíµ³°õ »õ ÚáíÑ³ÝÝá°õ 
Ñ³Ý¹»ñÓ: 

 καὶ προσελθὼν ἠγ́ειρεν αὐτὴν κρατήσας τη̃ς χειρός Մարկ.1 31 ºõ 
Ù³ïáõó»³É Û³ñá°Ûó ½Ý³ª Ï³É»³°É ½Ó»é³Ý¿ Ýáñ³  

1 καὶ εἰσελθὼν πάλιν εἰς Καφαρναοὺμ δι' ἡμερω̃ν ἠκούσθη ό̔τι ἐν οἴκω ̨

ἐστίν Մարկ. 2.1 ºõ Ùï»³É ¹³ñÓ»³É Ç Î³÷³éÝ³áõÙ« Û»ï ³õáõñó 

 καὶ ἰδὼν ὁ ’Ιησου̃ς τὴν πίστιν αυτ̓ω̃ν λέγει τω̃ ̨παραλυτικω̨̃ Մարկ.2.5 ºõ 

î»ë»³É ÚÇëáõëÇ ½Ñ³õ³ïë Ýáó³« ³ë¿ ó³Ý¹³Ù³ÉáÛÍÝ.  

 καὶ ακ̓ούσας ὁ ’Ιησου̃ς λέγει αὐτοι̃ς Մարկ.2.17 Æµñ»õ Éáõ³õ ÚÇëáõëª ³ë¿° 

óÝáë³. à°ã ÇÝã ¿ åÇïáÛ µÅÇßÏ áÕçáó« ³ÛÉ ÑÇõ³Ý¹³°ó »õ á°ã »ÏÇ Ïáã»É ½³ñ¹³ñëª ³ÛÉ 
½Ù»Õ³õá°ñë: 

 διότι γνόντες τòν θεòν οὐχ ὡς θεòν ἐδόξασαν ἠ ̀ηὐχαρίστησαν ἀλλ' 

ἐματαιώθησαν εν̓ τοις̃ διαλογισμοι̃ς αὐτω̃ν καὶ ἐσκοτίσθη ἡ ἀσύνετος 

αυτ̓ω̃ν καρδία Հռովմեաց. 1.21 ¼Ç Í³Ý»³Ý ½²ëïáõ³Í« »õ á°ã Çµñ»õ ½³ëïáõ³Í 
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÷³é³õáñ»óÇÝª Ï³Ù ·áÑ³ó³Ý. ³ÛÉ Ý³Ýñ³ó³°Ý Ç ËáñÑáõñ¹ë Çõñ»³Ýó« »õ 
Ë³õ³ñ»ó³Ý ³ÝÙïáõÃ»³Ùµ ëÇñïù Ýáó³. 

 

Particirium Aoristi Medii 

Aoristus I, II 

Aorist-ի չեզոք դերբայ 
Չեզոք Aorist-1-ի դերբայները կազմելու համար Aorist I-ի (առանց - e աճականի) 

հիմքին ավելացնում ենք հետեյալ վերջավորությունները samenoõ(m.), samenh(f.), 

samenon(neut.) 
lusamenoõ, lusamenh, lousamenon 
 
Չեզոք Aorist-II-ի դերբայները կազմելու համար Aorist II-ի (առանց - e աճականի) 

հիմքին ավելացնում ենք հետեյալ վերջավորությունները 

omenoõ (m.), omenh (f.), omenon (neut.) 

lipovmenoõ(m.), lipomevnh (f.), lipovmenon(neut.)  

Առաջին եւ Երկրորդ Aorist-ի չեզոք դերբայները հոլովվում են Առաջին եւ Երկրորդ 

հոլովման ածականների պես. 

 

N.V. 

G. 

D. 

A. 

 

lusavmenoõ 
lusamevnou 
lusamevnw/ 
lusavmenon 

lusavmenon 
lusamevnou 
lusamevnw/ 
lusavmenon 

lusamevnh 
lusamevnhõ 
lusamevnh// 
lusamevnhn 

N.V. 

G. 

D. 

A. 

lusavmenoi 
lusamevnwn 
lusamevnoiõ/ 
lusamevnouõ 

lusavmena 
lusamevnwn 
lusamevnoiõ/ 
lusavmena 

lusavmenai 
lusamevnwn 
lusamevnaiõ/ 
lusamevnaõ 

 

 

N.V. 

G. 

D. 

A. 

 

lipovmenoõ 
lipomevnou 
lipomevnw/ 
lipovmenon 
 

lipovmenon 
lipomevnou 
lipomevnw/ 
lipovmenon 

lipomevnh 
lipomevnhõ 
lipomevnh// 
lipomevnhn 
 

N.V. 

G. 

D. 

A. 

lipovmenoi 
lipomevnwn 
lipomevnoiõ/ 
lipomevnouõ 
 
 

lipovmena 
lipomevnwn 
lipomevnoiõ/ 
lipovmena 
 
 

lipovmenai 
lipomevnwn 
lipomevnaiõ/ 
lipomevnaõ 
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 καὶ περιβλεψάμενος αὐτοὺς μετ' ὀργη̃ς συλλυπούμενος ἐπὶ τη̃ ̨πωρώσει 

τη̃ς καρδίας αὐτω̃ν λέγει τω̨̃ ἀνθρώπω̨ ἔκτεινον τὴν χει̃ρα και ̀ἐξέτεινεν 

και ̀ἀπεκατεστάθη ἡ χεὶρ αὐτου ̃Մարկ. 3. 5 ºõ Ñ³Û»ó»³É ÚÇëáõëÇ ½Ýáù³õù ÉÇ 

ó³ëÙ³Ùµ« ïñïÙ»³É í³ëÝ ÏáõñáõÃ»³Ý ëñïÇó Ýáó³« ³ë¿ ó³ÛñÝ. Ò·»³° ½Ó»éÝ ùá 

 καὶ προσκαλεσάμενος αὐτους̀ ἐν παραβολαι̃ς ἔλεγεν αὐτοι̃ς πω̃ς 

δύναται Σατανα̃ς Σατανα̃ν ἐκβάλλειν Մարկ. 3.23 ºõ Ïáã»ó»³É ½Ýáë³ ³é 

ÇÝùÝ« ³é³Ï³°õù Ë³õë¿ñ ÁÝ¹ Ýáë³. ¼Ç³±ñ¹ Ï³ñ¿ ë³ï³Ý³Û ½ë³ï³Ý³Û Ñ³Ý»É. 

 

Participium Aoristi Passivi 

Aorist-ի կրավորական դերբայ 
 

Այս դերբայը կազմելու համար Ներկայի հիմքին ավելացնում ենք հետեւյալ 

վերջավորությունները` 

qeiõ(masc.), qeisa(femin.), qen (neutr.) luvw - բայի Aorist-ի կրավորական դերբայը 

կլինի`  luqeivõ, luqei`sa, luqevn  

Արական եւ չեզոք սեռի դերբայները հոլովվում են Երրորդ հոլովման 

գոյականների պես, իսկ իգական սեռի դերբայները հոլովվում են Առաջին 

հոլովման գոյականների պես:                    

   Singularis                                                 Pluralis 

N.V. 

G. 

D. 

A. 

luqeivõ 
luqevntoõ 
luqevnti 
luqevnta 
 
 

luqei`sa 
luqeivshõ 
luqeivsh/ 
luqeivsan 
 
 

luqevn 
luqevntoõ 
luqevnti 
luqevn 
 

luqevnteõ 
luqevntwn 
luqei`si(n) 
luqevntaõ 

luqei`sai 
luqeisw`n 
luqeivsaiõ/ 
luqeivsaõ 

luqevnta 
luqevntwn 
luqei`si(n) 
luqevnta 

 

Երկրորդ  Aorist-ի  կրավորական դերբայը կազմելու համար Երկրորդ Aorist 

Passivi-ի  հիմքին ավելացնում ենք հետեւյալ վերջավորությունները` 

eiõ(masc.), eisa(femin.), en (neutr.), grafw – ejgrafhn (grafeivõ, grafei`sa, grafevn).                   

 καὶ ἀποκριθεὶς αυτ̓οις̃ λέγει τίς ἐστιν ἡ μήτηρ μου και ̀οι ̔αδ̓ελφοί μου 

Մարկոս 4.33 

και ̀εὐθὺς ἀφέντες τὰ δίκτυα ἠκολούθησαν αυτ̓ω̨̃ Մարկոս. 1.18 ºõ 

í³Õí³Õ³ÏÇ ÃáÕ»³É ½áõéÏ³ÝëÝ« ·Ý³óÇÝ ½Ñ»ï Ýáñ³: 

Participium Perfecti Activi 

Perfect-ի ներգործական դերբայ 
 

Այս դերբայը կազմելու համար Perfecti-ի հիմքին ավելացնում ենք հետեւյալ 

վերաջավորությունները`wõ(masc.), uia(femin.), on (neutr.), luw - բայի Perfect-ի 
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ներգործական դերբայը կլինի` lelukwõ, lelukuia, lelukoõ. Արական եւ չեզոք սեռի  

Perfect-ի ներգործական դերբայը հոլովվում է Երրորդ հոլովման գոյականների 

պես, իսկ իգական սեռի դերբայները Առաջին հոլովման գոյականների պես` 

  Singularis                                                 Pluralis 

N.V. 

G. 

D. 

A. 

lelukwvõ 
lelukovtoõ 
lelukovti 
lelukovta 
 
 

lelukui`a 
lelukuivaõ 
lelukuiva/ 
lelukui`an 
 
 
 

lelukovõ 
lelukovtoõ 
lelukovti 
lelukovõ 
 
 

lelukovteõ 
lelukovtwn 
lelukovsi(n) 
lelukovtaõ 
 
 

lelukui`ai 
lelukuiw`n 
lelukuivaiõ/ 
lelukuivaõ 

lelukovta 
lelukovtwn 
lelukovsi(n) 
lelukovta 

 

 
1. Levgei aujtoiõ oJ jIhsouõ, Gemivsate ta;õ uJdrivaõ  u{dJatoõ. kai; ejgevmisan aujta; e{wõ 
a[nw. Meta; toùto katevbh eijõ Kafarnaou;m aujto;õ kai; hJ mhvthr aujtoù kai ekei 
e[meinan ouj polla;õ  hJmevraõ. 1. jEk toù o[clou ou\n ajkouvsanteõ tw`n lovgwn touvtwn 
ejlegon. Ou{tovõ ejstin ajlhqw`õ oJ profhvthõ. jEgwv eijmi oJ marturw`n peri; ejmautoù kai; 
martureì peri ejmoù oJ pevmyaõ me pathvr.  Levgei proõ auton Nikovdhmoõ, Pw`õ 
duvnatai ajnqrwpoõ gennhqhnai gevrwn w[n, mh; duvnatai eijõ koilivan th`õ  mhtro;õ 
aujtoù deuvteron eijselqei`n kai; genneqhnai. 
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Դաս 12 

Infinitivus 

Անորոշ դերբայ 
 

Հին հունարենում անորոշ դերբայն ունի ժամանակ եւ սեռ: Հին հունարենում 

անորոշ դերբայներն ունեն հետեւյալ ժամանակներ` Prasens, Aoristus (I,II) 

Perfectum, Futurum: Նոր Կտակարանում հիմնականում օգտագործվում են  

Prasens –ի եւ  Aorist-ի անորոշ դերբայները:   

Անորոշ դերբայները կազմելու համար բայի հիմքին ավելացնում ենք հետեւյալ 

վերջավորությունները ` 

 

 

Praesentis 

 

Act. 

 

ein 
 

luvein 
 

արձակել 

 

 

 

Med.-Pass esqai luvesqai արձակվել 

Aoristi I 

 

Act. 

 

(s)ai lùsai 
 

 

 Med. 

 

(s)asqai luvsasqai 
 

վերցնել 
 

 

 

 

Pass.  qhnai luqh`nai վերցվել, 

Aoristi II Act. 

 

ein labei`n 
 

ընկալվել 

 Med. 

 

esqai 
 

labevsqai 
 

 

 Pass.  
hnai 

 
labh`nai 

 

 

 

Ա. Praesens-ի եւ   Aoristi-ի  (Ներկա եւ Անցյալ կատարյալ) ժամանակների 

դերբայները գրեթե  չեն տարբերվում իրարից ժամանակի առումով:  Նրանց 

տարբերությունը գործողության տեւողությանն է վերաբերում: Ռուսերեն այն 

համապատասխանում է   совершенный и несовершенный вид- ին` 

luein - развязывать 

lusai - развязать   

Բ. Aoristi-ի  անորոշ դերբայները չունեն -e- աճական 

Գ.  Aorist II Act. –ի շեշտը դրվում է միշտ վերջին վանկի վրա եւ այն միշտ երկար է` 
labei`n 
Դ. Անորոշ դերբայների ժխտական մասնիկը միշտ – mh  է 
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Ե. Հին հունարենի անորոշ դերբայները հոլովվում են, սակայն ի տարբերություն 

հայերենի անորոշ դերբայների, հունարենում հոլովվում է ոչ թե դերբայն ինքը, այլ 

նրա հոդը:  Անորոշ դերբայն ունի միայն չեզոք սեռի հոդ` 
grafei`n 
N.A.to; grafei`n 

G.   toù grafeìn 

D.   tw`/ grafei`n 

գրել 

գրելը 

գրելու 

գրելով 

1. Թարգմանեք հայերեն` 
2. oujk h\lqon kalevsai dikaivouõ ajlla aJmartwlouvõ. 2. oJ de; h]rxato diafhmivzein 

ton; lovgon, wJste mhkevti ton; jIhsoùn dunasqai fanerẁõ eijõ polin eijselqei`n. 
3. ejn  de tw/` uJpostrefein to;n jIhsoùn ajpedeixato aujto;n oJ ojcloõ.   
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Դաս 13 

Conjunctivus 

Պայմանական եղանակ 

Պայմանական եղանակ ունեն միայն Praesens եւ Aorist ժամանակները: Praesens-ի 

Պայմանական եղանակը կազմելու համար  Praesens-ի  հիմքին ավելացնում ենք  

Praesens-ի   վերջավորությունները, որոնց ձայնավորները , սակայն,  փոխվում են 

հետեւյալ կերպ` 

o - w 

e -h 

ei – h/ 

ou –w 

Praesens Conjunctivi Activi 

Sing.                                                                Plur. 

1. 

2. 

3. 

luvw  - կարձակեի 

luvh/õ- կարձակեիր 

luvh/ - կարձակեր 

1. 

2. 

3. 

luvwmen- Ï³ñÓ³Ï»ÇÝù 

luvhte-   կարձակեիք 

luvwsi(n)- կարձակեին 

Praesens Conjunctivi Medii-Passivi 

Sing.                                                                Plur. 

1. 

2. 

3. 

luvwmai- կարձակվեի 

luvh/ -  կարձակվեիր 

luvhtai - կարձակվեր 
 

1. 

2. 

3. 

luvwmeqa- կարձակվեինք 

luvhsqe-  կարձակվեիք 

luvwntai- կարձակվեին 

 
Aoristus  Conjunctivi- ի  կազմությունը 

ա. Aorist  Conjunctiv-ին կազմվում է առանց –e- աճականի 

բ. Aorist  I Conjunctiv- ին կազմվում է նրան բնորոշ – s- ածանցին ավելացնելով 

Praesens Conjunctivii վերջավորությունները  

գ. Aorist  II Conjunctiv- ին կազմվում է Aorist  II—ի  հիմքին  ավելացնելով Praesens 

Conjunctivii վերջավորությունները 

դ. Aorist   Conjunctivi Passivi-ն  կազմվում է Aorist  - ի  հիմքին  ավելացնելով 

-q- ածանցը եւ Conjunctivus Praesentis Activi-ի վերջավորությունները 

 

Conjunctivus Aoristi I Activi                      Conjunctivus Aoristi I Medii 

 

Sing.                                 Plur.                Sing.                                 Plur 

1. 

2. 

3. 

luvsw 
luvsh/õ 
luvsh/ 

luvswmen 
lusvhte 
luvswsi(n) 

1. 

2. 

3. 

luvswmai 
luvsh/ 
luvshtai 

luswvmeqa 
luvshsqe 
luvswntai 

 

 



 105 

 

 

Conjunctivus Aoristi I Passivi 

1. 

2. 

3. 

luqw` 
luqh`/õ 
luqh/` 

1. 

2. 

3. 

luqw`men 
luqh`te 
luqw`si(n) 

Conjunctivus Aoristi II Activi                              Conjunctivus Aoristi II Medii  

Sing.                         Plur.                     Sing.                                        Plur.                      

1. 

2. 

3. 

lavbw 
lavbh/õ 
lavbh/ 

lavbwmen 
lavbh/te 
lavbwsi(n) 

lavbwmai 
lavbh/ 
lavbhtai 

labwvmeqa 
lavbhsqe 
lavbwntai 

 

Conjunctivus Aoristi II Passivi 

lambavnw- ejlevmfqhn -  

Sing.                                Plur. 

1. 

2. 

3. 

lemfqw` 
lemfqh`/õ 
lemfqh`/ 

lemfqw`men 
lemfqh`te 
lemfqw`si(n) 

 
 

Լինել բայի խոնարհումը  Conjunctivus-ում 

 

Sing.                                Plur. 

1. 

2. 

3. 

w\ 
h/\õ 
hß/ 

wßen 
Ñh/\e 
w\si(n) 

 

Conjunctivus-ը օգտագործվում է երկրորդական նախադասություններում – i{na, 

o{tan, a[n, ejavn կապերից հետոª   

Կորինթ.Ա.10  παρακαλω̃ δὲ ὑμας̃ αδ̓ελφοί διὰ του̃ ὀνόματος του̃ κυρίου 

ἡμω̃ν ’Ιησου ̃Χριστου ̃ἵνα τò αὐτò λέγητε πάντες καὶ μὴ ἠ̃ ̨εν̓ ὑμι̃ν 

σχίσματα- Աղաչեմ զձեզ եղբարք անուամբն Տեառն մերոյ Յիսուսի Քրիստոսի. զի 

զնոյն բան ունիցիք ամենեքեան« եւ մի° իցեն ի ձեզ հերձուածք. 

Conjunctivus-ով նախադասություններում օգտագործվում է μὴ ժխտականը  

Կորինթ.Բ.5 ἵνα ἡ πίστις ὑμω̃ν μὴ ἠ̃ ̨ἐν σοφία ̨αν̓θρώπων- զի հաւատք ձեր մի° 

իցեն իմաստութեամբ մարդկան« 

Կորինթ.Դ.3  ἐμοι ̀δὲ εις̓ ἐλάχιστόν ἐστιν ἱν́α ὑφ' ὑμω̃ν ἀνακριθω̃ - Այլ ինձ եւ 

ա°յս անարգանք են« եթէ ի ձէ°նջ դատեցայց« 
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Կորինթ.Դ.5 ἕως ἂν ἐλ́θη̨ ὁ κύριος- մինչեւ եկեսցէ Տէր 

Կորինթ.Գ.4  ό̔ταν γὰρ λέγη̨ τις - Յորժամ ասէ ոք ի ձէնջ 

Կորինթ.Դ.15 ἐὰν γὰρ μυρίους παιδαγωγους̀ ἔχητε ἐν Χριστω̨̃ - Թէպէտ եւ 

բեւր դաստիարակս ունիցիք ի Քրիստոս 
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Դաս 14                Nomen Adjectivum 3 

                  Ածական անուն (երրորդ հոլովում) 

Հին հունարենում մի խումբ ածականներ արական եւ չեզոք սեռում հոլովվում են 

3-րդ հոլովման գոյականների պես, իսկ իգական սեռում 1-ին հոլովման իգական 

սեռի գոյականների պես: Դրանք են pa`õ, pa`sa, pa`n - ամբողջ, բոլոր, 

յուրաքանչյուր,  poluvõ, pollhv, poluv - բազմաթիվ, բազում, շատ, mevgaõ, megavlh, 

mevga - մեծ, tacuvõ, taceìa, tacuv- արագ եւ մի շարք այլ ածականներ:  

Երեք վերջավորություն ունեցող ածականների հոլովումը   
pa`õ, pa`sa, pa`n 
                    Singularis                                                       Pluralis 

N. pa`õ pa`sa pa`n pavnteõ pa`sai pavnta 

G. pantovõ pavshõ pantovõ pavntwn pasw`n pavntwn 

D. pantiv pash/ pantiv pa`si(n) pavsaiõ pa`si(n) 

A. pavnta pa`san pa`n pavntaõ pavsaõ pavnta 

 
-pàõ- ածականը օգտագործվելով գոյականի հետ առանց հոդի եզակի թվում 

թարգմանվում է իբրեւ «ամեն մի, յուրաքանչյուր» -pa`n devndron –  

ամեն մի ծառ, իսկ հոգնակի թվում` -«բոլորը» -  pavnta devndra – բոլոր ծառերը: 

Հոդը դրվելու  պարագայում -pa`õ- ածականը թարգմանվում է իբրեւ «ամբողջ, ողջ»  

pa`õ oJ kovsmoõ - ամբողջ աշխարհը, to;n pavnta crovnon- ամբողջ ժամանակ: Առանց 

գոյականի օգտագործվելու դեպքում  -pa`õ- ածականը թարգմանվում է հետեյալ 

կերպ -pavnteõ բոլոր մարդիկ, բարեկամներ (արական սեռին պատկանող անձինք, 

առարկաներ եւ այլն), pa`sai - կանայք,  աղջիկներ (իգական սեռին պատկանող 

անձինք, առարկաներ  եւ այլն), pavnta - բոլոր բաները (չեզոք սեռին պատկանող 

առարկաներ): 
poluvõ, pollhv, poluv 
                      Singularis                                                 Pluralis 

N. poluvõ pollh poluv polloiv pollaiv pollav 

G. polloù pollh`õ polloù pollw`n pollw`n pollw`n 

D. pollw/ ̀ pollh/` pollw/` polloi`õ pollai`õ polloi`õ 

A. poluvn pollhvn poluv pollouvõ pollavõ pollav 

mevgaõ, megavlh, mevga 
                      Singularis                                                  Pluralis 

N. mevgaõ megavlh mevga megavloi megavlai megavla 

G. megavlou megavlhõ megavlou megavlwn megavlwn megavlwn 

D. megavlw/ megavlh/ megavlw/ megavloiõ/ megavlaiõ megavloiõ 

A. mevgan  megavlhn mevga megavlouõ megavlaõ megavla 

V. megavle megavlh mevga megavloi megavlai megavla 

tacuvõ, taceìa, tacuv 
           Singularis                                                   Pluralis  
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N. tacuvõ taceìa tacuv taceìõ taceìai taceva 

G. tacevwõ taceivaõ tacevwõ tacevwn taceiw`n tacevwn 

D. taceì taceiva/ taceì tacevsi(n) taceiva/iõ tacevsi(n) 

A. tacuvn taceìan tacuv taceìõ taceivaõ taceva 

tacuvõ, tacei`a, tacuv ածականի պես են հոլովվում նաեւ հետեւյալ ածականները 

baquvõ, eia, u – խորը 

baruvõ ----------- դժվար, խիստ, դաժան 

braduvõ------------ դանդաղ 

bracuvõ------------ կարճ 

glukuvõ------------- քաղցր 

ejuquvõ ------------- ուղիղ 

qh`luõ ------------- իգական, կանացի 

ojxuvõ -------------- սուր, շարժուն, արագաշարժ 

platuvõ------------ լայն, ընդարձակ 

prau`õ ------------ հեզ, մեղմ 

tracuvõ------------ անհարթ 

 

Հոլովենք նաեւ mevlaõ (mevlanoõ), mevlaina, mevlan- սեւ- ածականը 

                    Singularis                                                    Pluralis 

N. mevlaõ mevlaina mevlan mevlaneõ mevlainai mevlana 

G. mevlanoõ melaivnhõ mevlanoõ melavnwn melainw`n melavnwn 

D. mevlani melaivnÑÑh/ mevlani mevlasi(n) melaivnaiõ mevlasi(n) 

A. mevlana  mevlainan mevlan mevlanaõ  mevlainaõ mevlana 

V. mevlan mevlaina mevlan mevlaneõ mevlainai mevlana 

 
Երրորդ հոլովման գոյականների պես են հոլովվում նաեւ երեք վերջավորություն 

ունեցող հետեւյալ ածականները: 

tevrhn (tevrentoõ), tevreina, tevren-------------- նուրբ, մեղմ 

cariveiõ (cariventoõ), carivessa, cariven------- հաճելի, բարեհաճ 

eJkwvn (eJkovntoõ), eJkoùsa, eJkovn-------------------- ինքնակամ,  պատրաստակամ 

a[kwn (a[kontoõ), a[kousa, a[kon------------------- ոչ ինքնակամ, ակամա 

Այս ածականները իգական սեռում հոլովվում են 1-ին  հոլովման իգական սեռի 

գոյականների պես:  

 

Երրորդ հոլովման պատկանող մի խումբ ածականներ արական եւ իգական 

սեռում ունեն նույն վերջավորությունները` a[frwn (m., f.), a[fron (n.)- հիմար, a[rshn 

(m., f), a[rsen (n.)- - արական, swvfrwn(m., f.), sw`fron(n.)-- խոհեմ, խելամիտ, 

համեստ, չափավոր, ajlhqhvõ (m., f.), ajlhqevõ(n.)- ճիշտ, ճշմարիտ,   

         Singularis                                         Pluralis                                                       



 109 

N. a[frwn(m. f.) a[fron (n.) a[froneõ a[frona 

G. a[fronoõ a[fronoõ ajfrovnwn ajfrovnwn 

D. a[froni a[froni a[frosi(n) a[frosi(n) 

A. a[frona a[fron a[fronaõ a[frona 

        Singularis                                          Pluralis 

N. a[rshn(m. f.) a[rsen(m. f.) a[rseneõ a[rsena 

G. a[rsenoõ a[rsenoõ ajrsevnwn ajrsevnwn 

D. a[rseni a[rseni a[rsesi(n) a[rsesi(n) 

A. a[rsena a[rsen a[rsenaõ a[rsena 

                       

         Singularis                                         Pluralis 

  N.        ajlhqhvõ ajlhqevõ ajlhqei`õ ajlhqh` 

G.  ajlhqoùõ ajlhqoùõ ajlhqw`n ajlhqw`n 

D.  ajlhqei` ajlhqei` ajlhqevsi ajlhqevsi 

A.  ajlhqh` ajlhqevvõ ajlhqei`õ ajlhqh` 

V. ajlhqevõ ajlhqevõ ajlhqei`õ ajlhqh` 

 
ajlhqhvõ, eõ – ածականի պես են հոլովում հետեւյալ ածականները 

ajsqenhvõ,eõ-   տկար, թույլ, հիվանդ 

ajkribhvõ,eõ – խիստ, ճշգրիտ, հստակ 

eujgenhvõ,eõ-     ազնվածին, հայտնի 

qeosebhvõ,eõ - աստվածավախ 

monogenhvõ,eõ – միակ, միածին 

suggenhvõ,eõ (dat. pl. suggeneuvsi(n) ազգական, բնածին 

uJgihvõ,eõ (acc. sing. uJgiav)– ողջ, առողջ 

yeudhvõ,eõ- սուտ, ստահոտ 

plhvrhõ, eõ- լի (սովորաբար այս ածականը, սակայն, պատկանում է անհոլովների 

շարքին) 

eujklehvõ, eõ - փառավոր 

eujklhthvõ, eõ – ընտրյալ, կոչված 

 

daimovnia polla; ejxevbalen     (Մարկ. 1.34)         եւ դեւս բազումս եհան 

meta; de; polu;n crovnon       (Մաթ. 25.19)  զհետ բազում ժամանակի 

kai; sunhvcqhsan polloi;       (Մարկ. 2.2)         եւ ժողովեցան  բազումք 

ou|toõ ýfevrei karpo;n poluvn  (Հով.15.5)      նա բերե պտուղ յոյժ 

ajpo; panto;õ e[qnouõ          (Գրծք. 2.5 )     յամենայն ազգաց 

ejgevneto de; ejn ejkeivnh/ th`/ hJmevra/ diwgmo;õ mevgaõ (Գրծք. 8.1)       եւ եղեւ  յաւուր 

յայնմիկ հալածումն մեծ 

a[ndra plhvrhõ pivstewõ (Գրծք. 6.5)  զայր լի հաւատով 
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Ածականի համեմատական աստիճանները 

Հոունարենում ածականներն ունեն համեմատության երեք աստիճան` դրական, 

համեմատական եւ գերադրական: Ըստ այդմ ածականները բաժանվում են երկու 

խմբի: Առաջին խմբի ածականները  համեմատական աստիճանում ունեն    teroõ, 

a, on վերջավորությունները, գերադրական աստիճանում` tatoõ, a, on 

վերջավորությունները եւ հոլովվում են առաջին եւ երկրորդ հոլովման 

գոյականների պես: Երկրորդ խմբի ածականները համեմատական աստիճանում 

ունեն iwn(m., f.), ion (n.. ) վերջավորությունը, իսկ գերադրական աստիճանում 

istoõ, h, on վերջավորությունը եւ հոլովվում են առաջին, երկրորդ եւ երրորդ 

հոլովման (iwn, ion) գոյականների պես:  oõ -վերջավորություն ունեցող 

ածականների -o- ձայնավորը համեմատական եւ գերադրական աստիճաններում 

վերածվում է  -w- ի, եթե նրան նախորդում է կարճ ձայնավոր: 

¸ñ³Ï³Ý ³ëï. Ð³Ù»Ù³ï³Ï³Ý ³ëï. ¶»ñ³¹ñ³Ï³Ý ³ëï. 

divkaioõ, a, on 
արդար 

dikaiovteroõ, a, on 
ավելի արդար 

dikaiovtatoõ, h, on 
ամենաարդար 

kalovõ, h, on 
գեղեցիկ 

kallivwn, on 
ավելի գեղեցիկ 

kavllistoõ, h, on 
ամենագեղեցիկ 

sofovõ, h, on sofwvteroõ, a, on sofwvtatoõ, h, on 

   

 

Մի շարք ածականներ համեմատության աստիճաններ են կազմում  այլ 

արմատներից: 

Դրական աստ. Համեմատական աստ. Գերադրական աստ. 

ajgaqovõ, h, on 
լավ, արժանապատիվ, 

ազնիվ, զորեղ, քաջ 

ajmeivnwn, on, kreivsswn 
(kreivttwn), on, beltivwn, 
on  
(ավելի) լավ, 

արժանապատիվ, ազնիվ, 

զորեղ, քաջ 

a[ristoõ, h, on kravtistoõ, 
bevltistoõ 
(ամենա)արժանապատիվ, 

փառավոր, զորեղ, ազնիվ  

kakovõ 
վատ, անպիտան 

kakivwn, h{sswn(h{ttwn), 
ceivrwn, on  
ավելի վատ, անպիտան 

kavkistoõ, h, on ceivristoõ,  
ամենավատ 

mevgaõ 
մեծ, հսկա 

meivzwn, on 
ավելի մեծ 

mevgistoõ, h, on 
ամենամեծ 

mikrovõ 
փոքր, աննշան 

mikrovteroõ, a, on, 
ejlavtt(ss)wn, on, h{ttwn, 
on 

mikrovtatoõ, h, on, 
ejlavcistoõ, h, on 

ojlivgoõ, h, on meivwn, on, ejlavttwn, on, 
ojligwvteroõ 

ojlivgistoõ, h, on 
ejlavvcistoõ, h, on 

   

 Համեմատվող գոյականը կամ դերանունը դրվում է սեռական հոլովով 

meivzwn aujtoù - նրանից մեծը: 
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Համեմամության համար կարող է օգտագործվել նաեւ –h[-քան-  մասնիկը: 

megivstovõ ejstin h[ ajdelfovõ aujtoù - շատ ավելի մեծ է, քան իր եղբայրը: Հիշեք նաեւ  

ma`llon, -ավելի,  mavlista - ամենա :   

 

 
 

 

 

 

 

Մաթ. 10.15 15 ἀμη̃ν λέγω ὑμι̃ν ἀνεκτότερον έ̓σται γη̨̃ Σοδόμων και̃ 

Γομόρρων ἐν ἡμέρα̨ κρίσεως ἠ̃ τη̨̃ πόλει ἐκείνη ̨ 

Մաթ. 27.64. 64 κέλευσον οὐ̃ν ἀσφαλισθη̃ναι τòν τάφον έ̔ως τη̃ς τρίτης ἡμέρας 

μήποτε ἐλθόντες οἱ μαθηται̃ αὐτου̃ κλέψωσιν αὐτòν και̃ εί̓πωσιν τω̨̃ λαω̨̃ 

ἠγέρθη ἀπò τω̃ν νεκρω̃ν και̃ έ̓σται ἡ ἐσχάτη πλάνη χείρων τη̃ς πρώτης 

Մաթ.2.6 και̃ σύ Βηθλέεμ γη̃ ’Ιούδα οὐδαμω̃ς ἐλαχίστη εἰ̃ ἐν τοι̃ς ἡγεμόσιν 

’Ιούδα 

 

Մկ. 9.42 και̃ ὁ̃ς α ̓̃ν σκανδαλίση ̨ έ̔να τω̃ν μικρω̃ν τούτων τω̃ν πιστευόντων εἰς 

ἐμέ καλόν ἐστιν αὐτω̃ ̨ μα̃λλον εἰ περίκειται μύλος ο ̓νικòς περι̃ τòν τράχηλον 

αὐτου̃ και̃ βέβληται εἰς τη̃ν θάλασσαν 

Մկ.12.31 δευτέρα αύ̔τη α ̓γαπήσεις τòν πλησίον σου ω ̔ς σεαυτόν μείζων τούτων α ̓́λλη 

ἐντολη̃ οὐκ έ̓στιν 

Մկ. 7.36 και̃ διεστείλατο αὐτοι̃ς ί̔να μηδενι̃ λέγωσιν ο ̔́σον δε̃ αὐτοι̃ς διεστέλλετο,  

αὐτοι̃ μα̃λλον περισσότερον ἐκήρυσσον 

Ղկ. 16.8  και̃ ἐπή ̨νεσεν ο ̔ κύριος τòν οἰκονόμον τη̃ς α ̓δικίας ο ̔́τι φρονίμως ἐποίησεν ο ̔́τι 

οἱ υἱοι̃ του̃ αἰω̃νος τούτου φρονιμώτεροι ὑπε̃ρ του̃ς υἱου̃ς του̃ φωτòς εἰς 

τη̃ν γενεα̃ν τη̃ν ἑαυτω̃ν εἰσιν 

Յն. 3.19 αύ̔τη δέ ἐστιν η ̔ κρίσις ο ̔́τι τò φω̃ς ἐλήλυθεν εἰς τòν κόσμον και̃ η ̓γάπησαν οἱ 

α ̓́νθρωποι μα̃λλον τò σκότος η ̓̃ τò φω̃ς 
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Perfectum 

Վաղակատար ներկա 

 

 

Այս ժամանակը արտահայտում է ամցյալում կատարված գործողություն, որի 

արդյունքը տեւում է մինչեւ ներկա ժամանակը:  

 

Perfectum I Activi 

 

Այս ժամանակի հիմնական հատկանիշն է արմատի (արմատի առաջին բաղաձայն 

+ e ) կրկնությունը, որին ավելանում է - k- ածանցը  եւ համապատասխան 

վերջավորությունները: 

 

արմատի կրկնություն + k + վերջավորություններ` 

 

1. 

2. 

3. 

a 
aõ 
e 

amen 
ate 
asi(n) 

 

Խոնարհենք  -luw- բայը Perfectum I Activi  ժամանակում 

1. levluka արձակել եմ leluvkamen արձակել ենք 
2. levlukaõ արձակել ես leluvkate արձակել եք 
3. levluke(n) արձակել է leluvkasi(n) արձակել են 
 

Ա. Ձայնավորով վերջացող բայերի ձայնավորը  k-ածանցից առաջ երկարում է` 

marturevw - memartuvrhka, dhlovw – dedhvlwka- ցույց տալ, բացահայտել, timavw- 

tetivmhka- հարգել: 

Բ. Ձայնավորով կամ երկհնչյունով սկսվող բայերում արմատի կրկնության 

փոխարեն երկարում է երկհնչյունի առաջին ձայնավորը, իսկ - i-ն դառնում է 

subscriptum` aijtevw – h/[thka- խնդրել, պահանջել:   

Գ. d, t, q, z բաղաձայները - k- ածանցից առաջ սղվում են` ejlpivzw- h[lpika  

Ե. Երկու կամ ավելի բաղաձայնով, ինչպես նաեւ z, f, x- բաղաձայնով  սկսվող 

բայերում արմատի կրկնությանը փոխարինում է -e-աճականը 

ginwvskw – e[gnwka, zhtevw- ejzhvthka - փնտրել, հարցնել: 

Զ. բաղաձայնով սկսվող բայերը արմատի կրկնության պարագայում փոխվում են 

հետեւյալ կերպ` 

f- p, q –t, c- k , filevw- pefivleka. 

Բացառություն է կազմում gravfw-  բայը` gravfw- gevgrafa: 

 



 113 

Perfectum I-ի  դերբայը կազմելու համար արմատի կրկնությանը ավելացնում ենք 

հետեւյալ վերջավորությունները` 

kwõ (m.), kuia(f.), koõ(n.): Participium Perf. Activi - lelukwvõ (m.), lelukuìa (f.), 
lelukovõ. 
Արական եւ չեզոք սեռի դերբայները հոլովվում են 3-րդ հոլովման գոյականների 

պես, առաջին հոլովման դերբայները հոլովվում են 1-ն հոլովման իգական սեռի 

գոյականների պես: 

Singularis 

Partic. Perf. Act. 

N. lelukwvõ lelukui`a lelukovõ 

G. lelukovtoõ lelukuivaõ lelukovtoõ 

D. lelukovti lelukuiva/ lelukovti 

A. lelukovta lelukui`an lelukovõ 

 Pluralis 

N. lelukovteõ lelukui`ai lelukovta 

G. lelukovtwn lelukuiw`n lelukovtwn 

D. lelukovsi(n) lelukuivaiõ lelukovsi(n) 
A. lelukovtaõ lelukuivaõ lelukovta 

Infinitivus  lelukevnai 

Perfectum II Activi 

 

Perfectum II-ը կազմվում է առանց -k-ածանցի: Այս խմբին պատկանող որոշ բայերի 

հիմքը փոխվում է, օրինակ` 
a[gw 
 

h[ca 
 

առաջնորդել 
 

ajkouvw 
 

ajkhvkoa 
 

լսել 
 

bavllw 
 

bevblhka 
 

նետել 
 

gravfw gevgrafa 
 

գրել 

diwvkw 
 

dedivwca հետապնդել 
 

ejrcomai 
 

ejlhluqa 
 

գալ 
 

kalevw 
 
 

kevklhka 
 

կանչել 

kravzw kevkraga 
 

բղավել 
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krivnw  
 

kevkrika 
 

դատել 
 

lambavnw 
 

ei[lhfa 
 

վերցնել 
 

leivpw 
 

levloipa 
 

թողնել 

pavscw 
 

pevponqa 
 

տառապել 

peivqw 
 

pevpoiqa 
 

համոզել 

pevmpw pevpomfa 
 

ուղարկել 

pivnw 
 

pevpwka 
 

ըմպել 

oJravw 
 

eJwvraka 
 

տեսնել 

-stevllw 
 

-estalka 
 

առաքել 

fevrw ejnhvnoca տանել, կրել 
 

 Perfectum II-ին պատկանող բայերի ձեւերն անհրաժեշտ է հիշել անգիր: 

Perfectum II- ի դերբայները կազմվում են Perfectum I-ի դերբայների պես: 

Infinitivus – gegrafevnai 

Participium Perf. Act.  gegrafwvõ(m), gegrafui`a(f.) , gegrafovõ(n.).  
 

Perfectum Medii-Passivi 

 

Այս ժամանակը կազմելու համար Perfect -ի հիմքին ավելացնում ենք հետեւյալ 

վերջավորությունները 

 

singularis                                   pluralis 

 
1.mai 
2.sai 
3.tai 

1. meqa 
2. sqe 
3. ntai 

 
Խոնարհենք -luvw բայը Perfectum Medii-Passivi 

ժամանակում 

1.levlumai արձակվել եմ 

2.levlusai արձակվել ես 

3.levlutai արձակվել է 

1. leluvmeqa արձակվել ենք 

2. levlusqe  արձակվել եք 

3. levluntai  արձակվել են 
 
Infinitivus      levlusqai 
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Participium    leluvmenoõ, h, on 
 
Ա.Հիմքում ձայնավոր ունեցող բայերում ձայնավորը վերջավորութոյւններից առաջ 

երկարում է: 

timavw - tetivmhmai, doulow- dedouvlwmai, marturevw-memartuvrhmai 

Բ. Բաղաձայնով վերջացող բայերի վերջավորությունները Perfectum Medii-Passivi 

ժամանակում փոխվում են հետեւյալ կերպ` 

 
d, t, q  
 

+ mai 
 

smai 
 

peivqw – pepeismai 
 

b, p. f 
 

+ mai 
 

mmai 
 

gravfw – gegrammai 
 

g, k, c + mai 
 

gmai 
 

diwvkw - dedivwgmai 

d, t, q  
 

+ tai 
 

stai 
 

peivqw – pevpeistai 

b, p. f 
 

+ tai 
 

ptai 
 

gravfw – gevgraptai 
 

g, k, c + tai 
 

ktai  
diwvkw - dedivwktai 

 

Imperativus 

Հրամայական եղանակ 

Հին հունարենում հրամայական եղանակ  ունեն միայն Praesens, Aorist եւ Perfect 

ժամանակները: Perfect-ի ներգործական հրամայականը ՆԿ-ում չի հանդիպում, 

իսկ կրավորականը հանդիպում է միայն մեկ անգամ` 

 (Մկ. 4.39)` Siwvpa, pefivmwso - դադարեա, կարկեաց (pefivmwso-Ý  fimovw բայի  

Perfect - ի կրավորական հրամայականն է): 

 

Praesens-ի եւ Aorist -ի հրամայականների միջեւ տարբերությունը  գործողության 

տեւողությամ մեջ է: Ներկայի հրամայականը ենթադրում է երկարատեւ, կրկնվող 

գործողություն, իսկ Անցյալ կատարյալ ժամանակի հրամայականը` անմիջական 

գործողություն, հրաման:  

Հրամայական եղանակն օգտագործվում է  երկրորդ  եւ երրորդ դեմքերում: 

Առաջին դեմքի հրամայականի համար օգտագործվում է պայմանական եղանակը 

(Conjunctivus):    
 

Imperativus Praesentis Activi 

Ներկա ժամանակի հրամայական 

(Ներգործաձեւ) 

Singularis                                           Pluralis 
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2. lùe արձակիր 2. luvete արձակեք 

3. luevtw (թող նա) արձակի 3. luevtwsan (թող նրանք) արձակեն 

1.ou{twõ peripateivtw  (Կորինթ.Ա.7.17.) այնպէս գնասցէ՛: 
2. o{ qevlei poieivtw, oujc aJmartavnei, gameivtwsan * (Կորնթ.Ա.7.36)  զոր կամի 

արասցէ՛, ոչ մեղանչէ, ամուսնասցէ՛: (ամուսնասցեն) * 
 

Imperativus Praesentis Passivi 

Ներկա ժամանակի հրամայական 

(Կրավորական) 

Singularis                                                Pluralis 

2. luvou  արձակվիր 2. luvesqe արձակվեք 

3. luevsqw (թող նա) արձակվի 3. luevsqwsan (թող նրանք) արձակվեն 
 

1.to;n a[rton hJmw`n to;n ejpiouvsion divdou hJmi`n to; kaq j hJmevran (Ղկ.11.3) Զհաց մեր 

հանապազորդ տո՛ւր մեզ զօրըստօրէն: 

 

Imperativus Aoristi I Activi 

Aoristi I–-ի հրամայական  

(Ներգործաձեւ) 
 

Singularis                                                  Pluralis 

2. lùson արձակիր 2. luvsate արձակեք 

3. lusavtw (թող նա)արձակի 3. lusavtwsan (թող նրանք) արձակեն 
 

1.pavter, dovxasovn sou to; o[noma (Հովհ. 12.28) հայր, փառաւորեա զանուն քո: 

2.gemivsate ta;õ uJdrivaõ u{datoõ  (Հովհ. 2.7) Լցէք զթակոյկսդ ջրով: 

 

Imperativus Aoristi I Medii 

Aoristi I–-ի հրամայական  

(Չեզոք) 

  

Singularis                                                     Pluralis 

2. lùsai արձակվիր 2. luvsasqe արձակվեք 

3. lusavsqw (թող նա)արձակվի 3. lusavsqwsan (թող նրանք) արձակվեն 

  
1.kai; ejliqobovloun to;n Stevfanon ejpikalouvmenon kai; levgonta, Kuvrie jIhsoù          
devxai to; pneùmav mou.  (Գրծ. 7.59) եւ քարկոծ առնէին զՍտեփանոս, որ կարդայր 

եւ ասէր, Տէր Յիսուս, ընկալ զոգի իմ:  

  

Imperativus Aoristi I Passivi 
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Aoristi I-ի հրամայական  

(Կրավորական) 

 

Singularis                                                 Pluralis 

2. luvqhti արձակվիր 2. luvqhte արձակվեք 

3. luqhvtw (թող նա)արձակվի 3. luqhvtwsan (թող նրանք) 

արձակվեն 
 

1. jEkrizwvqhti kai; futeuvqhti ejn th/` qalavssh/ (Ղկ.17.6) խլե՛աց եւ անկե՛աց ի ծովու:   

 

N.B Aorist-ի հրամայականը կազմվում է առանց –-e աճականի:  Aorist I -–ի 

կրավորականի - ti վերջավորությունը եզակի 2-րդ դեմքում օգտագործվում է 

Aorist I -–ի կրավորականի բուն` -qi íերջավորության փոխարեն`կրկնությունից 

խուսափելու համար, այն է` 

luvqhti - luvqhqi-ի փոխարեն:   

 

Imperativus Aoristi II Activi 

Aoristi II–-ի հրամայական  

(Ներգործաձեւ) 

 

Singularis                                        Pluralis 

2. livpe թող 2. livpete թողեք  

3. lipevtw (թող նա) 

թողնի 

3. lipevtwsan (թող նրանք) 

թողնեն 

1. ejlqevtw hJ basileiva sou (Մատթ.6.10) Եկեսցէ արքայութիւն քոյ: 

 

 

N.B. Aorist II- ի հրամայականի վերջավորությունները նույնն են ինչ Praesens-ինը 

եւ ավելացվում են Aorist II -ի հիմքին:  

 

Imperativus Aoristi II Medii 

Aoristi II–-ի հրամայական  

(Չեզոք) 

Singularis                                 Pluralis 

2. livpou թողնվիր 2. livpesqe թողնվեք 

3. lipevsqw (թող նա) 

թողնվի 

3. lipevsqwsan (թող նրանք) 

թողնվեն 

 

1.mh; givnesqe wJõ oiJ uJpokritai; (Մատթ.6.16) մի՛ լինիք իբրեւ զկեղծավորսն: 
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Imperativus Aoristi II Passivi 

Aoristi II–-ի հրամայական  

(Ներգործաձեւ) 

Singularis                                 Pluralis 

2. livphqi թողնվիր 2. livphte թողնվեք թողնվեք 

3. liphvtw (թող նա) 

թողնվի 

3. liphvtwsan (թող նրանք) 

թողնվեն 

(թող նրանք) 

թողնվեն 

 

N.B. Այն բայերը, որոնք Aorist II- ի կրավորականում ունեն -qh ածանցը 

հրամայականի 2-րդ դեմք եզակիում ստանում են –-ti եւ ոչ թե  -qi 

վերջավորությունը: Օրինակ` 

bavllw   – ejblhvqhn  – blhvqhti 

lambavnw – ejlhvmfqhn –lhvmfqhti 

 ei\nai -լինել բայի հրամայականը 

Singularis                                              Pluralis 

2. i[sqi եղիր    2. e[ste  եղեք 

3. e[stw (թող նա) լինի 3. e[stwsan (թող նրանք) 

լինեն 
 
   
baivnw եւ ginwvskw  բայերի Aorist-ի հրամայականը 

Singularis                                 Pluralis 

2.-bhvqi 

(bavqi) 

գնա - bavte գնացեք  

3. -bavtw (թող նա) գնա - bavtwsan (թող նրանք) 

գնան 
 

Singularis                                               Pluralis 

2.-gnw`qi ճանաչիր - gnw`te ճանաչեք 
3. -gnwvtw (թող նա) ճանաչի  - gnwvtwsan (թող նրանք) ճանաչեն 
 

Հրամայականի օգտագործման օրինակներ. 

1. levgei aujtoi`õ, [Ercesqe (Հովհ. 1.39) Ասէ ցնոսա, Եկայք: 

2.ajsqenoùntaõ qerapeuvete, *nekrouvõ ejgeivrete*, leprou;õ kaqarivzete, daimoniva 
ejkbavllete, dwrea;n ejlavbete, dwrea;n do;te (Մատթ.10.8) Զհիւանդս բժշկեցէք, 

զբորոտս սրբեցէք, զդեւս հանէք, ձրի առէք եւ ձրի տուք: 

3.to;n a[rton hJmw`n to;n ejpiouvsion do;õ hJmi`n shvmeron (Մատթ.6.11) Զհաց մեր 

հանապազորդ տուր մեզ այսօր: 

4. ...balevtw livqon (Հովհ. 8.7) ընկեսցէ քար: 
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5. prosevcete de; th;n dikaiosuvnhn uJmw`n (Մատթ.6.1) Զգոյշ լերուք ողորմութեան 

ձերում: 

6.  [Arate taùta ejnteùqen, mh; poieìte to;n oi\kon toù patro;õ mou oi\koõ ejmporivou   

(Հովհ. 2.16)  Առէք զայդ աստի եւ մի առնէք  զտուն Հօր իմոյ զզտուն վաճառի: 

7.Luvsate to;n nao;n toùton (Հովհ. 2.19) Քանդեցէք զտաճարդ զայդ: 

8. [Exelqe ek th`õ gh`õ sou (Գրծ. 7.3) ել յերկրէ քումմէ: 

 

Imperativus Prohibitionis 

Արգելական հրամայականը 

 

Արգելական հրամայականը կազմելու համար Ներկա ժամանակում 

օգտագործվում է արգելական - mhv մասնիկը:  Aorist-ում - mhv արգելական 

մասնիկը  օգտագործվում է միայն պայմանական (Conjunctivus) եղանակում: 

mh; krivnete (Մատթ.7.1) Մի՛ դատիք 

 mh; kwluvete aujtav (Ղուկ.18.16) ոչ տասն սոքա 

kai; mh; eijsenevgkh/õ hJma`õ ei`õ peivrasmon (Մատթ.6.13) եւ մի տանիր զմեզ ի 

փորձութիւն 
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Դաս 14 

ՄԱՐՄՆԻ ՄԱՍԵՐ 

Գույներ 

 

  
Î»Ý¹³ÝÇÝ»ñ 

 

 J j
Jj 

արջ   

աղվես 

 J jj փիղ 

 J նապաստակ 

 J գայլ 

 J J ձի 

vv շուն 

 j կատու 

 j էշ 

 Jj գառ 

 ;  ոչխար 

 J  ուխտ 

 J կոկորդիլոս 

 J առյուծ 

 J վագր 

 J խոզ 

 J կով 

 J մուկ 

 J առնետ 

J  j օձ 

 J ցուլ 
 

 
Բնություն 

 J  գետ 

 J J  ծով 

 Jj քամի 

 Jj աստղ 

 JJ արեւ 

 J j երկինք 

J երկիր 

 լուսին 
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J առավոտ 

JJ ցերեկ, օր 

JJ երեկո 

J գիշեր 

ÚJ ձմեռ 

j գարուն 

J j աշուն 

 J  ամառ 

v երեկ 

 [ հաջորդ օրը, վաղը, շուտով 
 
 

ՄԱՐՄՆԻ ՄԱՍԵՐ 

 J v


gastro որովայն 

 

 ; v


govnato ծունկ 

 Jv


 մատ 

| h[pato լյարդ 

J v
 

 v
 

մազ 

Jv
 

-a սիրտ 

J 

 

գլուխ 

 

J v
 



 

մազ, վարս 

 ; v
 



 

 

ճակատ 

 J  jv
 

 j v
 

ատամ 

 J [


o[nuco եղունգ, ճանկ 

 ;\


wjtov ականջ 

 J j v
 



 

աչք 

   

Jv






Ափ, ձեռք 



122 

 

 Jv pneuvmono թոք 

 Jv


podov ոտք 

JJ


rJinov քիթ 

 ; v
 

 v
 

բերան 

 ;̀
v 
 

v
 

մարմին 

J v


ceirov ձեռք 

 

 

Գույներ 

 

 v
 

սպիտակ 

 

 vvv


սեւ 

 j v
 

կարմիր 

 v


երկնագույն, փայլուն 

 



 
վառ կանաչ 

 



 
կապույտ 



 
ոսկեգույն, խարտյաշ 



 
կանաչ 



 
ոսկեգույն 

̀

 
ալ-կարմիր 

j դեղին 
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Կենդանիներ 
 

Jj աղվես 

 J j
 

արջ   

 

 J jj փիղ 

 J նապաստակ 

 J գայլ 

 J J ձի 

vv շուն 

 j կատու 

 j էշ 

 Jj գառ 

 ;  ոչխար 

 J  ուխտ 

 J կոկորդիլոս 

 J առյուծ 

 J վագր 

 J խոզ 

 J կով 

 J մուկ 

 J առնետ 

J  j օձ 

 J ցուլ 
 

Բնություն 

 J  գետ 

 J J  ծով 

 Jj քամի 

 Jj աստղ 

 JJ արեւ 

 J j երկինք 

J երկիր 

 լուսին 

J առավոտ 

JJ ցերեկ, օր 

JJ երեկո 

J գիշեր 
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Ú ձմեռ 

j գարուն 

J j աշուն 

 J  ամառ 

v երեկ 

 [ հաջորդ օրը, վաղը, շուտով 
 

 

 

ԱՍՈՒՅԹՆԵՐ ՆՈՐ ԿՏԱԿԱՐԱՆԻՑ 

 

Makavrioi oiJ ptwcoi/; tw`// pneùmati. 
 
To; aJlaõ th`õ gh`õ. 
 
Soù de; poiouvntoõ ejlehmosuvnhn  mh; 
gnwvtw hJ ajristera; soù ti; poieì hJ dexiva  
sou. 
 
Mh balhvte touõ margarivtaõ uJmwn  
ejmprovsqen tw`n coirw`n. 
 
Zhteìte kai euJrhvsete. 
 
Ouj bavlousin oìnon neon eijõ ajskouõ 
palaivouõ. 
 
Ginesqe oujn fronimoi wJõ oiJ ojfeiõ kai 
ajkeraioi wJõ aiJ peristerai. 
 
JO ejcwn w\ta ajkouein ajkouetw. 
 
Oujk ejsti profhthõ ajtimoõ eij mh ejn 
patridi aujtou. 
 
Ta shmeia twn kairwn. 
 
Euj kolwteron ejsti kamhlon dia 
truphmatoõ rafidoõ dielqein h[ 
plousion eijõ thn basileian tou qeou 
eijselqein. 
 
Ouj mh ajfeqh  wJde liqoõ ejpi liqou. 
 
OiJ labonteõ macairan ejn macaira/ 
ajpoqanountai. 
 
jIavtre, qerapeuso;n seautovn.  

jApodote ta Kaisaroõ Kaisari kai ta 
tou qeou tw/ qew/. 
 
Pater, eij boulei parenegkein touto to 
pothrion ajp’ ejmou. 
 
Eijrhnh uJmin. 
 
To fwõ  ejn th/ skotia/ fainei. 
 
JH fwnh bowntoõ ejn th/ ejrhmw/. 
 
To pneuma oJpou qelei pnei. 
 
Poù uJpageiõ. 
 
Ti ejstin ajlhqeia; 
 
jIdou ajnqrwpoõ 
 
jEgw eijmi to A (alfa) kai to W (w 
mega) legei Kurioõ oJ qeoõ.  
 
 
Gnw`qi seautovn –Arst. 
 
Eijdevnai tot j oijovmeqa e{kaston, oJtan tiv 
ejsti gnwvmen Arst. 
 
 
Paqw;n e[gnw Plat. 
 
Pa`õ, oJ gignwvskwn Plat.  
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Ouj gar ejstin kruptovn o{ ouj fanhro;n 
genhvsetai.  
 
Favge, pive, eu[frainou. 
 
Genhqhvtw fwõ. 
 
 
 

Վարժություններ 

 

Declinatio I 

Declinatio II 

Passivum 
o{tan ga;r ejn nekrẁn  ajnastw`sin ou[te gamoùsin ou[te gamivzontai, ajll j eijsi;n wJõ 
a[ggeloi ejn toi`õ oujranoi`õ (Մարկ. 12.25) 
 

Imperfectum 

h[rxanto lupei`sqai kai; levgein aujtw/ ei|õ kata; ei|õ Mhvti ejgwv;  

Participium 

 

Aoristus 
Polla; me;n ou\n kai; a[lla shmei`a  ejpoivhsen oJ jIhsoùõ ejnwvpion tw`n maqhtẁn 
aujtoù, a{ oujk e[stin gegrammevna ejn tw/` biblivw/  touvtw/ (Հովհան. 20.30) Բազում եւ 

այլ նշանս արար Յիսուս առաջի աշակերտաց յուրոց, որ ոչ է գրեալ ի գիրս  

յասմիկ: 
Meta; taùta h\lqen oJ jIhsoùõ kai; oiJ maqhtai; aujtou` eijõ th;n jIoudaivan gh`n kai; 
ejkeì dievtriben met j aujtw`n kai; ejbavptizen (Հովհան. 3.22) Հետ այսորիկ եկն Յիսուս 

եւ աշակերտք նորա յերկիրս Հրէաստանի եւ անդ  շրջէր նոքոք հանդերձ  եւ 

մկրտէր:     
Kai; toùto eijpw;n e[deixen ta;õ cei`raõ kai; th;n pleura;n aujtoi`õ. ejcavrhsan ou\n oiJ 
maqhtai; ijdovnteõ to;n kuvrion. (Հովհան. 20.20) Իբրեւ զայս  ասաց, եցոյց նոցա զձեռս 

եւ զկողսն իւր. եւ խնդացին աշակերտքն իբրեւ տեսին զՏէր: 
   
Kravxanteõ de;  fwnh/` megavlh/ sunevscon ta; w\ta aujtw`n kai; w{rmhsan oJmoqumado;n 
ejp j aujto;n (Գործք. 7. 57) Աղաղակեալ ի ձայն մեծ խցին զականջս իւրեանց եւ 

դիմեցին առհասարակ ի վերայ նորա:    
 

OiJ me;n ou\n diasparevnteõ dih`lqon eujaggelizovmenoi to;n lovgon (Գործք. 8. 4) Եւ 
սփռեալքն շրջէին, աւետարանէին զբանն: 
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tovte ejggivsaõ oJ ciliavrcoõ ejpelavbeto aujtoù kai; ejkevleusen deqh`nai aJluvsesi dusiv, 
kai; ejpunqavneto tivõ ei[h kai; tiv ejstin pepoihkwvõ   (Գործք. 21.33) Յանժամ 

մատուցեալ հազարապետն կալաւ զնա, եւ հրամայեաց կապել կրկին շղթայիւք 
 
OiJ de; ijdovnteõ aujto;n ejpi; th`õ qalavsshõ peripatou`nta e[doxan o{ti favntasmav 
ejstin, kai; ajnevkraxan 
idonte 

 

 

Praepositiones 

Նախդիրներ/Կապեր 

 

Հին հունարենը հարուստ էր նախդիրներով, որոնք բազմապիսի կիրառում ունեին: 

Նախդիրները կարող էին օգտագործվել մեկ, երկուս կամ երեք հոլովների հետ: 

Անգամ նույն հոլովի հետ նախդիրը կարող էր տարբեր իմաստներ արտահայտել, 

այդ իսկ պատճառով ներկայացնում ենք նախդիրների ամենաընդհանուր 

նշանակությունը, քանի որ նախդիրի ճիշտ թարգմանությունը կախված է 

տեքստում կոնկրետ նախադասությունից, նրանում օգտագործվող բայերից, 

գոյականներից եւ այլն:   

 

 
ajpo (ap v, ajf 
v) 

+Gen. -ից ajpo; de; toù 
fovbou aujtoù 
ejseivsqhsan  oiJ 
throùnteõ(Mt. 

28.4) 

եւ յահէ անտի 

նորա 

խռովեցան 

պահապանքն 

eijõ 
  

+Acc. դեպի, մեջ, 

ընթացքում 

(գրաբար -ի) 

kai; eujqu;õ to; 
pneuvma aujto;n 
ejkbavllei eijõ 
thn; e[rhmon(Mk. 

1.12). 
ejxh`lqen ou\n 
ou|toõ oJ lovgoõ 
ei\õ tou;õ 
ajdelfou;õ, o{ti 
oJ maqhth;õ 
ejkeìnoõ oujk 
ajpoqnh/vskei  
 

եւ 

նոյնժամայն 

հոգին հանէ 

զնա 

յանապատ 

ejk  +Gen -ից kai; eujqu;õ 
ajnabaivnwn ejk 
toù u{datoõ 
ei\den 
scizomevnouõ 
tou;õ 

եւ 

նոյնժամայն ի 

վերանալ  ի 

ջրոցն ետես 
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oujranou;õ(Mk. 

1.10)   

զելեալ 

երկինս 
   

ejn +Dat --ում, վրա, մեջ kai; ejgevneto en 
ejkeivnaiõ  taìõ 
hJmevraiõ h\lqen 
jIhsoùõ ajpo; 
Nazare;t th`õ 
Galilaivaõ kai; 
ejbaptivsqh eijõ 
to;n jIordavnhn 
uJpo; 
jIwavnnou(Mk. 9)    

եւ  եղեւ 

յաւուրսն  

յայնոսին եկն 

Յիսուս ի 

Նազարեքէ 

Գալիլեացւոց 

եւ մկրտեցաւ 

ի Յորդանան 
suvn +Dat. միասին   

ejxw + Gen -ից, դուրս   

prov +Gen. առաջ, մինչ, 

նախեւառաջ 

pro; de; th`õ 
eJorth`õ toù 
pavsca (Jn.13.1) 

 

mevcri +Gen. ընդհուպ, մինչ   

diva, div +Gen շնորհիվ, միջոցով, 

միջով 

ընթացքում 

dia; th`õ 
Samarivaõ: 
dia; oÊ{lhõ 
nuktovõ. 

 

diva,  +Acc. պատճառով, հանուն ajpekrivqh 
jIhsoùõ kai; 
ei\pen, Ouj  di’ 
ejme; hJ fwnhv 
au{th gevgonen 
ajlla di’  
uJmavõ(Jn. 12.30) 

պատասխանի 

ետ Յիսուս եւ 

ասէ. Ոչ վասն 

իմ ինչ եկն 

բարբառս այս, 

այլ վասն ձեր: 
katav v(kat j 
kaq j) 

+ Gen ցած,  ներքեւ, դեմ o{õ ga;r oujk 
e[stin kaq j 
hJmw`n, uJpe;r 
hJmw`n estin. 

եւ ով մեր դեմ 

չէ, մեզ հետ է: 

katav +Acc. ըստ, մեջ, միջով, 

մոտ, հանուն, 

համար 

h\san de; ejkeì 
livqinai uJdrivai 
e{x kata; to;n 
kaqarismo;n tw`n 
Ioudaivwn 
keivmenai. 
(Jn.2.6) 

 

Meta; (met’, 
meqa;, meq  ) 

+ Gen հետ, միջեւ meq j hJmw`n oJ 
Qeovõ. 
ti; zhteìte ton; 
zw`nta meta; 
tw`n nekrẁn; 

 

metav + Acc. հետո meta; de;   
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toùto. 

h\n de; to; 
pavsca meta; 
duvo hJmevraõ. 

periv + Gen մասին kai; eujqu;õ 
levgousin aujtw/ 
peri; aujth/õ(Mk 

1.29)   

 

periv + Acc. շուրջ kai; zwvnhn 
dermativnhn 
peri; th;n ojsfu;n 
aujtoù (Mk 1.6)   

 

upeJr + Gen հանուն,պատճառով, 

մասին, վերաբերյալ, 

հետ 

th;n yuchvn mou 
uJpe;r soù̀ qhvsw 
(Jn. 13.36) 

 

upeJr + Acc. վեր, բարձր, մեծ   

uJpo +Acc. տակ, մոտ, 

մոտավորապես 

Pro; toù se 
fwnh`sai 
Fivlipon o[nta 
uJpo; th;n sukh`n 
ei\dovn se. 
(Jn.1.48) 

 

uJpo +Gen կողմից, շնորհիվ   

Ejpiv,ejp’ 
Ó³ÛÝ³íáñÇó 

³é³ç 

+ Gen վրա,  մոտ, դեպի kai; ejpi; gh`õ. 
Meta; taùta 
ejfanevrwsen 
eJauto;n pavlin oJ 
jIhsoùõ toi`õ 
Ùmaqhtai`õ ejpi; 
th`õ qalavsshõ 
th`õ 
Tiberiavdoõ...( Jn 

21.1) 
 

 

     

ejpiv + Acc. միջոցով, դեպի, 

վրա(куда) 

pneùma a{gion 
jepeleuvsetai 
ejpi; se(Mk. 

1.35)   e[rcetai 
hJ ojrgh; toù 
Qeoù ejpi; tou;õ 
uiJou;õ ajpeiqeivaõ 
 

 

ejpiv +Dat մեջ, վրա , (где) kai; 
ejxeplhvssonto 
ejpi; th/` didach/` 
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(Mk. 1.21)   
parav + Gen ից, կողմից o{tan e[lqh oJ 

paravklhtoõ o{n 
ejgw; pevmyw 
uJmi`n para; tou` 
patrovõ (Jn. 

15.26) ejxh`lqon 
para; tou` 
patro;õ kai; 
ejlhvluqa eijõ 
to;n kovsmon (Jn 

16.28) 

 

parav + Acc. դեպի, մոտ kai; paravgwn 
para; th;n 
qavlassan th`õ 
Galilaivaõ ei\den 
Sivmwna(Mk 

1.16)    

 

parav +Dat. մոտ, կողքը kai; nùn 
doxasovn me suv, 
pavter, para; 
seautw/` th/` 
dovxh/ h/| ei\con 
pro; tou` to;n 
kovsmon ei\nai 
para; soiv (Jn 

17.5) 24 έ̔καστος 

ἐν ω ̨̔̃ ἐκλήθη 

α ̓δελφοί ἐν 

τούτω ̨ μενέτω 

παρα̃ θεω̨̃ 

(Korint. ) 24 

Իւրաքանչիւր 

յո°ր կոչումն 

կոչեցաւ 

եղբա°րք« ի 

նմի°ն կացցէ 

առաջի 

Աստուծոյ 

  

provõ + Gen համար, հանուն   

provõ +Dat. մոտ, շուրջը ...kai; 
periezwsmevnon 
pro;õ toi`õ 
mastoi`õ zwvnhn 
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crusa`n(Re1.13) 
Mariva de; 
eiJsthvkei pro;õ 
tw/` mnhmeiw/` 
e]xw klaivousa 
(Jn 20.11) 
 

provõ + Acc. դեպի... oJti ejgw; pro;õ 
to;n patevra 
poreuvomai(Jn. 

14.12.) ei\pen 
de; pro;õ aujto;n 
oJ a[ggeloõ (Lk 

1.13)   

 

 
Infinitivus  

Անորոշ դերբայ 

Հին հունարենում դերբայն ունի ժամանակ եւ սեռ: Անորոշ դերբայներն ունեն 

հետեւյալ ժամանակները՝ Prasens, Aoristus (I, II) Perfectum, Futurum: Նոր 

Կտակարանում հիմնականում գործածվում են  Prasens-ի եւ Aorist-Ç անորոշ 

դերբայները:  Անորոշ դերբայը կազմելու համար բայի հիմքին ավելացնում ենք 

հետեւյալ վերջավորությունները՝ 
  
Infinitivus 

Praesentis 

 

Act. 

 

ein 
 

luvein արձակել 

 

 

Med.-Pass esqai luvesqai արձակվել 

Infinitivus 

Aoristi I 

 

 

 

Act. 

 

(s)ai 
 

lùsai 
 

արձակել 

 Med. 

 

(s)asqai 
 

luvsasqai 
 

արձակվել 

 Pass. qhnai luqh`nai արձակվել 
Infinitivus 

Aoristi II 

Act. 

 

ein 
 

labei`n 
 
 

ընկալել 

 Med. 

 

esqai 
 

labevsqai 
 

ընկալվել 

 Pass. hnai labh`nai ընկալվել 
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Ա. Praesens-Ç եւ   Aoristi-ի  ժամանակների անորոշ դերբայները գրեթե չեն 

տարբերվում իրարից ժամանակի առումով: Նրանց տարբերությունը 

գործողության որակին է վերաբերում: Aorist-ը համեմատելի է ռուսերենի բայի    

совершенный и несовершенный вид-ին: 
luvein - развязывать 

lùsai - развязать   

Բ. Aorist- ի անորոշ դերբայները չունեն e աճական: 

Գ. Aorist II Act. անորոշ դերբայներում շեշտը դրվում է վերջին վանկի վրա եւ այն 

միշտ երկար է՝  labei`n: 

Դ. Անորոշ դերբայների ժխտական մասնիկը mh է: 

Ե. Հին հունարենի անորոշ դերբայները հոլովվում են, սակայն ի տարբերություն 

հայերենի անորոշ դերբայների հոլովակարգի հունարենում հոլովվում է միայն 

հոդը: Անորոշ դերբայիւ հետ դրվում է չեզոք սեռի հոդը:   
 

grafei`n 
 

·ñ»É 

 

 

Nom. to; grafei`n 
 

·ñ»ÉÁ 

 

Gen. toù grafei`n 
 

·ñ»Éáõ 

 

Dat. tw`/ grafeìn ·ñ»Éáí 

 

 

Â³ñ·Ù³Ý»ù Ñ³Û»ñ»Ý` 

1. oujk h\lqon kalevsai dikaivouõ ajlla aJmartwlouvõ. 2. oJ de; h]rxato diafhmivzein 
(տարածել) ton; lovgon, wJste mhkevti ton; jIhsoùn dunasqai fanerw`õ eijõ polin 
eijselqei`n. 3. ejn  de tw/` uJpostrefein to;n jIhsoùn ajpedeivxato aujto;n oJ ojcloõ. 
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Դաս 25 

Ա.Լծորդով բայերի խոնարհումը 

Բ.Վաղակատար ներկան 

 

 

Contract verbs 

 

Լծորդով բայերի խոնարհումը 

 

 

Հին հունարենում բայերն ավարտվում են բաղաձայնով կամ ձայնավորով՝ gravfw, 

kalevw, ajgapavw, ejleuqerovw: Ինչպես որ ew վերջավորությամբ բայերի e-ը փոխվում է 

այլ ձայնավորներից առաջ, այդպես էլ փոխվում են a եւ o լծորդով բայերի  

վերջավորությունները՝ ներգործաձեւ թե կրավորաձեւ խոնարհման ժամանակ:  

 

 

aw բայեր 
  

a+ e -   a a+ ei-    a/ a +    o - w 

a + h -  a a + h/ - a/ a  +  ou - w 
  a +    w - w 

 
 
a լծորդով  բայերի համար պետք է հիշել հետեւյալը a-ն չի փոխվում եթե նրան 

հաջորդում են նույն հնչունային շարքի ձայնավորներ՝ e, h, այդ ձայնավորներով 

երկհնչյունների i-ն դառնում է subscriptum, a-ն o, ou, w ձայնավորներից առաջ 

փոխվում է w –ի:  
 
Խոնարհենք ajgapavw բայը 

 

Sing.  Plur. 

1. oJrw ̀ oJrw`men 
2. oJra`õ oJra`te 
3. oJra`/ oJrw`si(n) 

 
 
aw բայերի անորոշ դերբայի վերջավորությունն է  an, առանց  ներքոգրյալ i-ի՝ 

ajgapa`n – սիրել: 
 

ow բայեր 
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o + e -   ou o+ h - w o + ei -oi 

o +   o - ou o+ w - w o + h/ -oi 

o +   ou - ou   

 
o լծորդով  բայերի համար պետք է հիշել հետեւյալը` o – ն երկհնչյունների հետ 

դառնում է երկհնչյուն՝ oi, երկար ձայնավորներից առաջ փոխվում է  w – ի, մյուս 

ձայնավորներից առաջ փոխվում է ou -ի 
 
 Խոնարհենք plhrovw բայը 
 

Sing.  Plur. 

1. plhrẁ plhrẁmen 
2. plhroi`õ  plhroùte  
3. plhroi` plhroùsi(n) 

 

ow բայերի անորոշ դերբայի վերջավորությունն է ՝ oiǹ plhroìn - լցնել 
 
 
Ա. Նոր Կտակարանում լծորդով բայերը հանդիպում են միայն փոփոխված 

վերջավորություններով՝ 

Բ. Լծորդով բայերը ունեն միեւնույն դիմային վերջավորությունները 

սոահմանական եւ պայմանական եղանակներում, դրանք կարելի է տարբերակել 

միայն համատեքստում:  

Գ. Լծորդով բայերի խոնարհման ժամանակ ձայնավորների փոփոխությունը 

պահպանվում է նաեւ Անցյալ անկատար ժամանակում: 

 

 
 aw 
ajgalliavw 
ajgapavw 
ajpantavw 
boavw 
gelavw 
gennavw 
dapanavw 
deiliavw 
diyavw 
ejmfusavw 
ejperwtavw 
ejpitimavw 
ejrwtavw 
zavw 
quliavw 
kataklavw 
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koimavw 
kopiavw 
peinavw 
planavw 
timavw  
oJravw 
siwpavw 
skirtavw 
tolmavw 
yhlafaw 
 
ow 
ajxiovw 
bebaiovw 
ejkrzovw 
ejleuqerovw 
kefaliovw 
koinovw 
krataiovw 
kuklovw 
lutrovw 
mesovw 
 
oJmoiovw 
palaiovw 
plhrovw 
sparganovw 
siwpavw 
staurovw 
tapeinovw 
uyovw 
caritovw 
 


